
No naked flames / pas de flammes directes / kein offenes Feuer / evitar el contacto directo con llamas / sem chamas abertas / vietato usare fiamme / geen open vuur / åpne flammer forbudt / ei paljaita liekkejä / öppen eld förbjuden / ingen åben ild 
/ απαγορεύονται οι γυμνές φλόγες / nelaikykite prie atviros ugnies / nie używać przy otwartym ogniu / не пользоваться открытым огнем / zákaz otevřeného ohně / tilos nyílt láng használata / ne uporabljajte v bližini odprtega ognja / neturēt atklātas 
liesmas tuvumā / hoidke eemal lahtisest tulest / паленето на открит огън забранено / zabranjena upotreba otvorenog plamena / fără flăcări goale / žiadny otvorený oheň / çıplak alevle yaklaşmayın

Do not use if package is damaged / Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé / Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist / No utilizar si el paquete esta dañado / Não usar se a embalagem estiver danificada / Non usare se la 
confezione è danneggiata / Niet gebruiken indien pakkt beschadgd is / Ikke bruk ved skadet pakning / Ei saa käyttää jos pakkaus on vaurioitunut / Använd inte om förpackningen är skadad / Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget / Μη 
χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά / Nenaudokite, jei pakuotė pažeista / Nie należy używać, jeśli opakowanie było uszkodzone / Не использовать, если упаковка повреждена / Nepoužívejte v případě, že je balení poškozeno / Ne 
használja, ha a csomag sérült / Ne uporabite, če je ovojnina poškodovana / Nelietot, ja iepakojums ir bojāts / Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud / Да не се използва, ако опаковката е повредена / Ne koristiti ako je ambalaža oštećena / A 
nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat / Nepoužívať, ak je obal poškodený / Nemojte koristiti ako je oštećena ambalaža / Paket hasarlıysa kullanmayın

* Explanation of packing symbols can be found on the Intersurgical website http://www. intersurgical. com/support or in standard BS EN ISO 15223-1:2016. 

Symbols explanation

Not made with natural rubber or dry natural rubber latex as a material of construction within the medical device or the packaging of a medical device / Non fabriqué avec du caoutchouc naturel ou du latex de caoutchouc naturel sec comme matériau 
de construction dans le dispositif médical ou l’emballage d’un dispositif médical / Nicht mit Naturkautschuk oder trockenem Naturkautschuklatex als Konstruktionsmaterial innerhalb des Medizinproduktes oder der Verpackung eines Medizinproduk-
tes hergestellt / No hay presencia de caucho natural o látex de caucho natural seco como material de construcción dentro del dispositivo médico o el embalaje de un dispositivo médico / Não fabricado com borracha natural ou látex de borracha 
natural seca como material de construção no dispositivo médico ou na embalagem de um dispositivo médico / Non realizzato in gomma naturale o lattice di gomma naturale secca come materiale di costruzione all’interno del dispositivo medico o 
della confezione di un dispositivo medico / Niet gemaakt met natuurlijke rubber of droge natuurlijke rubber latex als fabricagemateriaal in het medische hulpmiddel of in de verpakking van een medisch hulpmiddel / Ikke laget med naturgummi eller 
tørr naturgummilatex som et konstruksjonsmateriale i medisinsk utstyr eller emballasje til en medisinsk enhet / Valmistamisessa ei ole käytetty luonnonkumia tai kuivaa luonnonkumilateksia lääkinnällisen laitteen rakenneaineena tai lääkinnällisen 

laitteen pakkauksessa / Ej tillverkad med naturgummi eller torr naturgummilatex som material av konstruktion inom medicinsk utrustning eller förpackning av en medicinsk utrustning / Ikke lavet af naturgummi eller tør naturgummilatex som et materiale til 
produktion eller emballering af det medicinske udstyr / Δεν είναι κατασκευασμένο από λάτεξ από φυσικό καουτσούκ ή ξηρό φυσικό καουτσούκ ως υλικό κατασκευής εντός της ιατρικής συσκευής ή της συσκευασίας της ιατρικής συσκευής / Nurodo, kad medicinos 
prietaiso konstrukcijos medžiagoje arba medicinos prietaiso pakuotėje yra natūraliojo kaučiuko arba sausojo natūraliojo kaučiuko latekso / Wskazuje obecność naturalnego kauczuku lub suchego naturalnego lateksu kauczukowego jako materiału konstrukcyj-
nego w urządzeniu medycznym lub opakowaniu wyrobu medycznego / Натуральный каучук или сухой латекс из натурального каучука не используется в конструкции медицинского изделия или его упаковке / Není vyrobeno z přírodního kaučuku nebo 
latexu ze suchého přírodního kaučuku jako konstrukčního materiálu v rámci zdravotnického prostředku nebo balení zdravotnického prostředku / Az orvostechnikai eszköz vagy az orvostechnikai eszköz csomagolása természetes gumi vagy száraz, természetes 
gumi latex, mint alapanyag felhasználása nélkül készült / Ni izdelan iz naravnega kavčuka ali suhega naravnega kavčuka kot gradbenega materiala v medicinskem pripomočku ali embalaži medicinskega pripomočka / Medicīniskās ierīces konstrukcijas vai 
iepakojuma materiālā nav izmantots dabīgais kaučuks vai sausā dabiskā kaučuka latekss / Ei ole kasutatud looduslikku kummi ega kuiva looduslikku kummilateksit meditsiiniseadme ehitamiseks mõeldud materjalis ega meditsiiniseadme pakendis / Не са 
изработени от естествен каучук или сух естествен каучуков латекс като съставен материал в медицинското изделие или опаковката на медицинско изделие / Није направљен од природне гуме или сувог природног латекса од гуме као материјала 
за конструкцију унутар медицинског уређаја или паковање медицинског уређаја / Nu este fabricat din cauciuc natural sau din latex uscat din cauciuc natural, ca material de construcție a dispozitivului medical sau la ambalarea unui dispozitiv medical / Nie 
je vyrobený z prírodného kaučuku alebo zo suchého prírodného kaučuku ako konštrukčný materiál v zdravotníckej pomôcke alebo na obale zdravotníckej pomôcky / Nije napravljen s prirodnom gumom ili suhim prirodnim gumenim lateksom kao materijalom 
konstrukcije unutar medicinskog uređaja ili pakiranja medicinskog uređaja / Tıbbi cihaz içinde bir inşaat malzemesi veya bir tıbbi cihazın ambalajı olarak doğal kauçuk veya kuru doğal kauçuk lateks ile yapılmaz

Indicates that medical device does not contain phthalates according to (EC) No 1272/2008 / Précise que le dispositif médical ne contient pas de phtalate conformément à la norme européenne (EC) n°1272/2008 / Gibt an, dass das medizinische 
Gerät gemäß (EG) Nr. 1272/2008 phtalat frei ist / Indica que el dispositivo médico no contiene ftalatos según el Reglamento (CE) no 1272/2008 / Indica que o dispositivo médico não contém ftalatos de acordo com (CE) N. º 1272/2008 / Indica che 
il dispositivo medico non contiene ftalati secondo il Regolamento (CE) N. 1272/2008 / Indiceert dat medisch apparaat geen ftalaten bevat in overeenstemming met (EG) nr. 1272/2008 / Indikerer at det medisinske utstyret ikke inneholder ftalat i hen-
hold til (EC) No 1272/2008 / Ilmaisee, että lääkintälaite ei sisällä ftalaatteja siten kuin on määritetty (EC No 1272/2008) / Anger att den medicintekniska produkten inte innehåller ftalater enligt (EG) nr 1272/2008 / Indikeret, at medicinsk udstyr ikke 
indeholder phtalater jf. (EF) nr. 1272/2008 / Υποδεικνύει ότι η ιατρική συσκευή δεν περιέχει φθαλικές ενώσεις σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) 1272/2008 / Nurodoma, kad medicininiame prietaise pagal (EB) Nr. 1272/2008 nėra ftalatų / Oznacza, 
że przyrząd nie zawiera ftalanów, zgodnie z (WE) nr 1272/2008 / Указывает на отсутствие фталатов в медицинском изделии, как это определено в Регламенте (EC) № 1272/2008 / Označuje, že zdravotnický prostředek neobsahuje ftaláty dle 

nařízení (ES) č. 1272/2008 / Azt jelzi, hogy az orvostechnikai berendezés nem tartalmaz ftalátokat az (EC) 1272/2008 sz. irányelvnek megfelelően / Označuje, da medicinski pripomoček ne vsebuje ftalatov v skladu z (ES) št. 1272/2008 / Norāda, ka atbilstoši 
(EK) Nr. 1272/2008 medicīnas ierīce nesatur ftalātus / Näitab, et meditsiiniseade ei sisalda määruse (EÜ) nr 1272/2008 järgi ftalaate / Посочва, че медицинското изделие не съдържа фталати според (ЕО) № 1272/2008 / Označava da medicinski uređaj ne 
sadrži ftalate prema (EZ) br. 1272/2008 / Indică faptul că dispozitivul medical nu conține ftalați în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1272/2008 / označuje, že zdravotnícka pomôcka neobsahuje ftaláty podľa nariadenia (ES) č. 1272/2008 / Označava da 
medicinski uređaj ne sadrži ftalate sukladno / (EC) No 1272/2008’e / göre medikal cihazın ftalat içermediğini gösterir Direktivi 1272/2008/EZ

No smoking / ne pas fumer / rauchen verboten / no fumar / não fumar / vietato fumare / niet roken / røyking forbudt / ei tupakointia / rökning förbjuden / rygning forbudt / απαγορεύεται το κάπνισμα / nerūkyti / zakaz palenia / не курить / kouření 
zakázáno / tilos a dohányzás / ne kadite / nesmēķēt / suitsetamine on keelatud / пушенето забранено / zabranjeno pušenje / fumatul interzis / žiadny otvorený oheň / zabranjeno pušenje / sigarayla yaklaşmayın
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Patient Connections

Rx ONLY
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en Instructions For Use
The instruction for use (IFU) is not supplied individually. Only 1 copy of the instructions for use is provided per box and 
should therefore be kept in an accessible location for all users. More copies are available upon request. 
NOTE: Distribute instructions to all product locations and users. 
These instructions contain important information for the safe use of the product. Read these instructions for use in their 
entirety, including warnings and cautions before using this product. Failure to properly follow warnings, cautions and 
instructions could result in serious injury or death to the patient. Serious incidents to be reported as per the local regulation. 
WARNING: A WARNING statement provides important information about a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided could result in death or serious injury. 
CAUTION: A CAUTION statement provides important information about a potentially hazardous situation, which if not 
avoided could result in minor or moderate injury. 
Intended Use: 
To make secure, gas tight connections to other respiratory standard taper connectors and / or provide a respiratory path-
way between a breathing system and a patients airway, facemask, suction ports or monitoring ports. 
Indications
The patient connection should be positioned at the patient connection end, between patient’s airway and breathing system. 
Contraindications
Avoid use on patients with very thick or copious secretions. 
Product Use:
The product is intended for single patient use for a maximum 7 days use with a range of breathing systems, respiratory and 
anaesthetic equipment which may be in use in the acute and non-acute environment under the supervision of appropriately 
qualified medical personnel. The product can be supplied with flexible, extendable SupersetTM or smoothbore tubing. 
Patient Category
The product range is suitable for use on all patient populations including adults, paediatrics and neonates. 
Accessories:
Where the patient connection is supplied connected to a breathing filter, HME or HMEF the clinician should assess any 
potential impact upon the patient’s respiratory function, and should be aware of the subsequent increased resistance to 
flow, compressible volume and weight of the product. When the ventilator parameters are set, any impact that the internal 
volume and resistance to flow of the device may have upon the effectiveness of the prescribed ventilation, should be 
assessed on an individual patient basis by the clinician. Patient connections are supplied with a variety of ports and caps to 
meet a variety of clinical needs. Please refer to fig. 1 to familiarise yourself with the product that is in use. 
Pre-Use Check
1. Prior to installation, check that all system components are free of obstructions and foreign bodies. 
2. Connect/disconnect the tapered connection of the patient connection to the tapered connection of the breathing system 
and respiratory equipment using a push and twist action (fig. 2). 
3. Following installation of the patient connection, the breathing system must be checked for leaks and occlusions. If
using a Superset™ catheter mount, ensure the device is fully extended during pre-use check. Check that all connections
and ports are secure and leak free.
4. When setting ventilator parameters consider any impact that the internal volume of the device may have upon the effec-
tiveness of the prescribed ventilation. The clinician should assess this on an individual patient basis. 
5. Check that any port cap is securely attached to prevent inadvertent leakage when the port is not in use. 
In-Use Check
1. Monitor the patient connection throughout use and replace if visual contamination or increased resistance occurs. 
Warning
1. To prevent any unacceptable increase in the resistance to flow: Avoid use on patients with thick or copious secretions. 
2. The Luer Lock port connector is for the exclusive use of monitoring respiratory and anaesthetic gases. Check that the 
cap is securely attached to prevent inadvertent leakage when the port is not in use. Do not introduce gases or liquids via 
the Luer Lock port as this can result in serious injury to the patient. 
3. Single patient use product. Do not reuse. Reuse poses a threat to patient safety in terms of cross infection and device 
malfunction and breakage. Cleaning can lead to device malfunction. 
4. Ensure that the patient connection technical and performance data are appropriate for the intended patient and treat-
ment. 
5. Please refer to product label for full information regarding product compliance and resistance. 
Caution
1. The patient connection is only to be used under medical supervision by qualified personnel. 
2. To avoid contamination, the product should remain packaged until ready for use. Do not use the product if the packaging 
is damaged. 
3. The products have been designed, validated and manufactured for single use and for a period not exceeding 7 days. 
4. The product must not be re-used, cleaned or sterilized. 
5. FOR USA: Rx ONLY: Federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician. 
Storage Conditions
Recommended storage at room temperature over the indicated product shelf-life. 
Disposal
Following use, the product must be disposed of in accordance with local hospital, infection control and waste disposal 
regulations. 
Note
The length referenced in the product description on the product label denotes the minimum working length of the patient 
connection. The full patient connection length is shown in the technical data section of the product label. 
Appropriate standards
This product complies with relevant requirements of the following standards:
• BS EN ISO 5367: Anaesthetic and respiratory equipment. Breathing tube and sets
• BS EN ISO 5356-1: Anaesthetic and respiratory equipment. Conical connectors. Cones and sockets

Patient category Intended delivered volume (ml) Compliance (ml/cmH2O) At Pressure (cmH2O)
Adult ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Paediatric 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Neonatal ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

fr Mode d’emploi
Le mode d’emploi n’est pas fourni séparément. Seul un exemplaire du mode d’emploi est fourni par boîte. Il doit donc être 
conservé dans un endroit accessible à tous les utilisateurs. D’autres exemplaires sont disponibles sur demande. 
REMARQUE : Placez le présent mode d’emploi à disposition de tous les utilisateurs, à chaque point d’utilisation du produit. 
Ce mode d’emploi contient des informations importantes pour une utilisation sûre du produit. Veuillez lire le présent mode 
d’emploi dans son intégralité, y compris les avertissements et les mises en garde avant d’utiliser ce produit. Le non-respect 
des avertissements, mises en garde et instructions peut entraîner des blessures graves ou le décès du patient. Incidents 
graves à signaler conformément aux règlementations locales en vigueur. 
AVERTISSEMENT : Une indication d’AVERTISSEMENT fournit des informations importantes sur une situation potentielle-
ment dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures graves. 
MISE EN GARDE : Une indication de MISE EN GARDE fournit des informations importantes sur une situation potentielle-
ment dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner des blessures légères ou modérées. 
Usage prévu :
Pour établir une connexion étanche et sécurisée avec d‘autres cônes de connexion respiratoires normalisés et / ou fournir 
une voie respiratoire entre un circuit respiratoire et les voies aériennes du patient, un masque facial, ou des orifices 
d‘aspiration ou de monitorage. 
Indications
Le raccord du patient doit être positionné à l’extrémité du raccord, entre les voies respiratoires du patient et le circuit 
respiratoire. 
Contre-indications
Éviter d’utiliser chez les patients dont les sécrétions sont très épaisses ou abondantes. 
Utilisation du dispositif :
Le produit est destiné à être utilisé sur un seul patient pendant une durée maximale de sept jours avec une gamme de 
circuits respiratoires, d’appareils respiratoires et d’appareils d’anesthésie qui peuvent être utilisés en milieu hospitalier pour 
les soins actifs et de longue durée sous la supervision d’un personnel médical compétent et qualifié. Le produit peut être 
fourni avec des tubes souples, extensibles SupersetTM ou lisses. 
Catégorie de patients
La gamme de produits convient à tous les groupes de patients, y compris les adultes, les enfants et les nouveau-nés. 
Accessoires :
Lorsque le raccord du patient est fourni raccordé à un filtre respiratoire HME ou HMEF, le médecin doit évaluer toute 
incidence potentielle sur la fonction respiratoire du patient et avoir conscience de l’influence de ces composants sur 
l’augmentation de la résistance à l’écoulement, le volume compressible et le poids du produit. Lorsque les paramètres du 
ventilateur sont réglés, toute incidence que le volume interne et la résistance à l’écoulement du dispositif peuvent avoir 
sur l’efficacité de la ventilation indiquée doit être évaluée par le médecin pour chaque patient. Les raccords du patient sont 
fournis avec plusieurs ports et de capuchons pour répondre à de nombreux besoins cliniques. Veuillez consulter la figure 1 
pour vous familiariser avec le produit utilisé. 
Vérifications préalables
1. Avant l’installation, vérifiez qu’aucun composant du système ne présente ni obstruction ni corps étranger. 
2. Branchez le raccord conique du raccord du patient au raccord conique du circuit respiratoire et à l’équipement respira-
toire (ou débranchez-le) en poussant dessus tout en le faisant tourner (figure 2). 
3. Une fois relié au raccord patient, le circuit respiratoire doit être testé pour déceler toute fuite ou occlusion. Si utilisation
d’un catheter mount Superset™, s’assurer que le dispositif est entièrement étiré avant de procéder aux tests de pré-utili-
sation.
S’assurer que tous les raccords et orifices sont fermement connectés et sans fuites.
4. Lors du réglage des paramètres du ventilateur, tenez compte de tout impact que le volume interne du dispositif peut 
avoir sur l’efficacité de la ventilation indiquée. Le clinicien doit l’évaluer pour chaque patient. 
5. Vérifiez que le capuchon de port est solidement fixé pour éviter toute fuite involontaire lorsque le port n’est pas utilisé. 
Vérification pendant l’utilisation
1. Surveillez le raccord du patient tout au long de l’utilisation, et remplacez-le en cas de contamination visible ou d’augmen-
tation de la résistance. 
Avertissement
1. Afin d’éviter toute augmentation inacceptable de la résistance à l’écoulement : Éviter d’utiliser chez les patients dont les 
sécrétions sont épaisses ou abondantes. 
2. Le raccord de port Luer Lock est exclusivement destiné à la surveillance des gaz respiratoires et anesthésiques. Vérifiez 
que le capuchon est solidement fixé pour éviter toute fuite involontaire lorsque le port n’est pas utilisé. N’introduisez pas de 
gaz ou de liquides par l’intermédiaire du port Luer Lock, car cela peut entraîner des blessures graves pour le patient. 
3. Produit à usage unique. Ne le réutilisez pas. Sa réutilisation constitue une menace pour la sécurité du patient en matière 
de contamination croisée, de dysfonctionnement et de rupture du dispositif. Le nettoyage peut entraîner un dysfonctionne-
ment du dispositif. 
4. Assurez-vous que les données techniques et de performance du raccord du patient sont adaptées au patient et au 
traitement prévus. 
5. Veuillez consulter l’étiquette du produit pour obtenir de plus amples informations sur la conformité et la résistance du 
produit. 
Mise en garde
1. Le raccord du patient ne doit être utilisé que sous surveillance médicale par un personnel médical dûment qualifié. 
2. Pour éviter toute contamination, le dispositif doit rester emballé jusqu’à ce qu’il soit prêt à l’emploi. N’utilisez pas le 
produit si l’emballage est endommagé. 
3. Le produit a été conçu, validé et fabriqué pour un usage unique et pour une durée maximale de sept jours. 
4. Le produit ne doit pas être réutilisé, nettoyé ou stérilisé. 
5. AUX ÉTATS-UNIS : Rx ONLY : La loi fédérale limite la vente de cet appareil à la vente par un médecin ou sur ordon-
nance d’un médecin. 
Conditions de stockage
Stockage recommandé à température ambiante pendant la durée de conservation indiquée. 
Élimination
Après utilisation, le produit doit être éliminé conformément aux réglementations en vigueur dans l’hôpital local, à celles en 
matière de mise au rebut des déchets et de prévention des infections. 
Remarque
La longueur indiquée dans la description du produit sur l’étiquette désigne la longueur de fonctionnement minimale du 
raccord du patient. La longueur totale du raccord du patient est indiquée dans la section des données techniques de 
l’étiquette du produit. 
Normes applicables
Ce produit est conforme aux exigences pertinentes des normes suivantes :
• BS EN ISO 5367 : matériel d’anesthésie et de réanimation respiratoire ; systèmes respiratoires et raccords
• BS EN ISO 5356-1 : matériel d’anesthésie et de réanimation respiratoire ; raccords coniques ; raccords mâles et femelles

Catégorie de patients Volume administré prévu (ml) Tolérance (ml/cmH2O) Pression (cmH2O)
Adulte ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Enfants 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Nouveau-nés ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

de Gebrauchsanweisung
Die Gebrauchsanweisung (Instructions for use, IFU) wird nicht für jeden Artikel einzeln bereitgestellt. Pro Verpackungsein-
heit wird nur ein Exemplar der Gebrauchsanweisung mitgeliefert. Dieses sollte daher an einem für alle Benutzer zugängli-
chen Ort aufbewahrt werden. Weitere Kopien sind auf Anfrage erhältlich. 
HINWEIS: Verteilen Sie Gebrauchsanweisungen an alle Produktstandorte und Benutzer. 
Diese Gebrauchsanweisung enthält wichtige Informationen für die sichere Anwendung des Produkts. Lesen Sie diese Ge-
brauchsanweisung vollständig durch, einschließlich Warn- und Vorsichtshinweisen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. 
Die Nichtbeachtung von Warn-, Vorsichts- und Anwendungshinweisen könnte beim Patienten zu einer schweren Verletzung 
oder sogar zum Tod führen. Schwerwiegende Vorfälle sind gemäß den örtlichen Vorschriften zu melden. 
WARNUNG: Der Hinweis WARNUNG liefert wichtige Informationen zu einer potentiell gefährlichen Situation, die, sofern 
sie nicht vermieden wird, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen könnte. 
VORSICHT: Der Hinweis VORSICHT liefert wichtige Informationen zu einer potentiell gefährlichen Situation, die, sofern sie 
nicht vermieden wird, zu geringfügigen oder mittelschweren Verletzungen führen könnte. 
Bestimmungsgemäße Verwendung:
Zur Gewährleistung einer sicheren, gasdichten Verbindung zu anderen Konuskonnektoren für die Beatmung und/oder zur 
Sicherung eines Atemweges zwischen einem Beatmungssystem und den Atemwegen, Gesichtsmasken, Absaug- oder 
Monitoranschlüssen eines Patienten. 
Indikationen
Der Patientenanschluss sollte am Patientenanschlussende, zwischen Atemweg und Beatmungssystem des Patienten, 
positioniert werden. 
Kontraindikationen
Bei Patienten mit sehr zähflüssigen oder reichlichen Sekreten die Anwendung vermeiden. 
Bestimmungsgemäße Verwendung:
Bereitstellung eines respiratorischen Wegs zwischen einem Beatmungssystem und den Atemwegen oder der 
Gesichtsmaske eines Patienten. 
Indikationen
Der Patientenanschluss sollte am Patientenanschlussende, zwischen Atemweg und Atemsystem des Patienten, positioniert 
werden. 
Kontraindikationen
Bei Patienten mit sehr zähflüssigen oder reichlichen Sekreten die Anwendung vermeiden. 
Produktanwendung:
Das Produkt ist für die Anwendung bei nur einem Patienten und eine maximale Nutzungsdauer von 7 Tagen mit einer Aus-
wahl an Beatmungssystem, Beatmungs- und Anästhesiegeräten vorgesehen, die in akuten und nicht akuten Umgebungen 
unter Aufsicht von angemessen qualifiziertem medizinischem Fachpersonal verwendet werden können. Das Produkt ist mit 
flexiblen, erweiterbaren SupersetTM- oder Smoothbore-Schläuchen erhältlich. 
Patientenkategorie
Die Produktpalette ist für den Einsatz bei allen Patientengruppen einschließlich Erwachsener, Kinder und Neugeborener 
geeignet. 
Zubehörteile:
Wenn der Patientenanschluss an einen Atemfilter, HME oder HMEF angeschlossen bereitgestellt wird, sollte der Arzt 
alle möglichen Auswirkungen auf die Atemfunktion des Patienten sorgfältig prüfen und sich über die daraus resultierende 
Erhöhung des Strömungswiderstands, des kompressiblen Volumens und des Produktgewichts im Klaren sein. Sobald 
die Parameter für das Beatmungsgerät eingestellt sind, sollte der Arzt alle Auswirkungen, die das Innenvolumen und der 
Strömungswiderstand des Geräts auf die Wirksamkeit der verordneten Beatmung haben können, am einzelnen Patienten 
prüfen. Patientenanschlüsse sind mit einer Vielzahl von Ports und Kappen verfügbar, um verschiedenen klinischen An-
forderungen gerecht zu werden. Bitte beachten Sie Abb. 1, um sich mit dem verwendeten Produkt vertraut zu machen. 
Überprüfung vor der Verwendung
1. Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, ob alle Systemkomponenten frei von Hindernissen und Fremdkörpern sind. 
2. Verbinden/trennen Sie die konische Kegelverbindung des Patientenanschlusses durch eine Druck- und Drehbewegung 
mit/von der konischen Kegelverbindung des Beatmungssystems und Beatmungsgeräts (Abb. 2). 
3. Nach der Herstellung des Patientenanschlusses muss das Beatmungssystem auf Undichtigkeiten und Verstopfungen
überprüft werden. Wenn Sie eine Superset™-Gänsegurgel verwenden, stellen Sie sicher, dass das Gerät während
der Prüfung vor Verwendung vollständig ausgezogen ist. Prüfen Sie, ob alle Verbindungen und Anschlüsse sicher und
leckagefrei sind.
4. Berücksichtigen Sie bei der Einstellung der Parameter des Beatmungsgeräts alle Auswirkungen, die das Innenvolumen 
des Systems auf die Wirksamkeit der verordneten Beatmung haben könnte. Der Arzt sollte diese Beurteilung am einzelnen 
Patienten vornehmen. 
5. Stellen Sie sicher, dass alle Anschlusskappen fest sitzen, um versehentliche Leckagen bei Nichtverwendung des 
Anschlusses zu vermeiden. 
Überprüfung während der Verwendung
1. Kontrollieren Sie den Patientenanschluss während des gesamten Gebrauchs und ersetzen Sie ihn, wenn eine visuelle 
Kontamination oder erhöhter Widerstand auftritt. 
Warnung
1. Um eine unzulässige Erhöhung des Strömungswiderstandes zu verhindern: Vermeiden Sie bei Patienten mit zähflüssi-
gen oder reichlichen Sekreten die Anwendung. 
2. Der Luer-Lock-Anschluss ist ausschließlich für die Überwachung von Atem- und Anästhesiegasen vorgesehen. Stellen 
Sie sicher, dass die Kappe fest sitzt, um versehentliche Leckagen bei Nichtverwendung des Anschlusses zu vermeiden. 
Führen Sie keine Gase oder Flüssigkeiten über den Luer-Lock-Anschluss zu, da dies zu schweren Verletzungen des 
Patienten führen kann. 
3. Das Produkt ist nur zur Anwendung an einem Patienten bestimmt. Nicht wiederverwenden. Die Wiederverwendung stellt 
aufgrund des Risikos einer Kreuzinfektion, Fehlfunktion oder Beschädigung eine Gefahr für die Patientensicherheit dar. 
Eine Reinigung kann zur Fehlfunktion des Produkts führen. 
4. Stellen Sie sicher, dass die technischen und Leistungsdaten des Patientenanschlusses dem vorgesehenen Patienten 
und der Behandlung entsprechen. 
5. Ausführliche Informationen zur Produktkonformität und -beständigkeit finden Sie auf dem Produktetikett. 
Achtung
1. Der Patientenanschluss ist nur unter der medizinischen Aufsicht von angemessen qualifiziertem medizinischem Fach-
personal zu verwenden. 
2. Um Kontaminationen zu vermeiden, sollte das Produkt bis zum Einsatz verpackt bleiben. Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn die Verpackung beschädigt ist. 
3. Die Produkte wurden für den einmaligen Gebrauch und eine maximale Nutzungsdauer von 7 Tagen entwickelt, validiert 
und hergestellt. 
4. Das Produkt darf nicht wiederverwendet, gereinigt oder sterilisiert werden. 
5. HINWEIS FÜR KUNDEN IN DEN USA: Rx ONLY: Dieses Gerät darf laut Bundesgesetz nur durch einen Arzt oder in 
seinem Auftrag vertrieben werden. 
Lagerungsbedingungen
Empfohlene Lagerung bei Raumtemperatur für die Dauer der angegebenen Produkthaltbarkeit. 
Entsorgung
Das Produkt muss nach dem Gebrauch in Übereinstimmung mit den regionalen Krankenhausvorschriften sowie Vorschrif-
ten zur Infektionskontrolle und zur Entsorgung von klinischen Abfällen entsorgt werden. 
Hinweis
Die in der Produktbeschreibung auf dem Produktetikett angegebene Länge bezeichnet die minimale Arbeitslänge des 
Patientenanschlusses. Die volle Länge des Patientenanschlusses wird im Abschnitt „Technische Daten“ des Produktetiketts 
angegeben. 
Entsprechende Normen
Dieses Produkt erfüllt die einschlägigen Anforderungen der folgenden Normen:
• BS EN ISO 5367: Anästhesie- und Beatmungsausrüstung. Atemsets und Verbindungsstücke
• BS EN ISO 5356-1: Anästhesie- und Beatmungsausrüstung. Konische Konnektoren. Konen und Buchsen

Patientenkategorie Zuzuführendes Volumen (ml) Compliance (ml/cmH2O) Bei Druck (cmH2O)
Für Erwachsene ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pädiatrische 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Neonatal ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

es Instrucciones de uso
Las instrucciones de uso no se proporcionan de forma individual. Solamente se proporciona una (1) copia de las 
instrucciones de uso por caja y, por lo tanto, deberá mantenerse en un lugar accesible para todos los usuarios. Copias 
disponibles bajo demanda. 
NOTA: Distribuya las instrucciones a todas las ubicaciones y usuarios del producto. 
Estas instrucciones contienen información importante para el uso seguro del producto. Antes de usarlo, lea estas instruc-
ciones de uso en su totalidad, incluidas las advertencias y precauciones. Si no se siguen correctamente las advertencias, 
precauciones e instrucciones, pueden producirse lesiones graves o la muerte del paciente. Los incidentes graves deben 
notificarse de acuerdo con la normativa local. 
ADVERTENCIA: Una declaración de ADVERTENCIA proporciona información importante sobre una situación potencial-
mente peligrosa que, de no evitarse, podría causar lesiones graves o incluso la muerte. 
PRECAUCIÓN: Una declaración de PRECAUCIÓN proporciona información importante sobre una situación potencial-
mente peligrosa que, de no evitarse, podría causar lesiones leves o moderadas. 
Uso previsto:
Para realizar conexiones seguras y herméticas con otros conectores cónicos respiratorios estándar y / o proporcionar una 
vía respiratoria entre un circuito respiratorio y el dispositivo de vía aérea, mascarilla facial, puertos de aspiración o puertos 
de monitorización. 
Indicaciones
La conexión del paciente debe colocarse en el extremo de la conexión al paciente, entre las vías aéreas del mismo y el 
circuito respiratorio. 
Contraindicaciones
Evite el uso en pacientes que tengan secreciones muy espesas o copiosas. 
Uso del producto:
El producto está destinado a utilizarse en un solo paciente durante un máximo de 7 días con una variedad de scircuitos 
respiratorios y equipos respiratorios y anestésicos que pueden utilizarse en entornos de cuidados intensivos y no inten-
sivos bajo la supervisión de personal médico debidamente cualificado. El producto puede suministrarse con tubuladura 
SupersetTM extensible, flexible o de alma lisa. 
Categoría de pacientes
La gama de productos es apta para utilizarse en todo tipo de pacientes: adultos, pediátricos y neonatos. 
Accesorios:
Cuando la conexión paciente se suministra conectada a un filtro respiratorio, HME o HMEF, el facultativo debe evaluar 
cualquier posible impacto en la función respiratoria del paciente y ser consciente del aumento de la resistencia al flujo, el 
volumen comprimible y el peso del producto. Cuando se ajustan los parámetros del respirador, el facultativo debe evaluar 
de forma individual en cada paciente cualquier impacto que el volumen interno y la resistencia al flujo del dispositivo 
puedan tener sobre la eficacia de la ventilación prescrita. Las conexiones pacientes se suministran con una variedad 
de puertos y tapones para satisfacer una variedad de necesidades clínicas. Consulte la fig. 1 para familiarizarse con el 
producto en uso. 
Comprobación previa al uso
1. Antes de la instalación, compruebe que no haya ningún tipo de obstrucción ni cuerpos extraños en los componentes del 
circuito. 
2. Mediante un movimiento de empujar y girar, conecte/desconecte la conexión cónica de la conexión paciente a la conex-
ión cónica del circuito respiratorio y el equipo respiratorio (fig. 2). 

3. Tras la instalación de la conexión paciente, debe comprobarse que el circuito respiratorio no presenta fugas ni oclu-
siones.
Si se utiliza una conexión paciente Superset™, asegúrese de que el dispositivo esté completamente extendido
durante la comprobación previa al uso. Compruebe que todas las conexiones y los puertos son seguros y no presentan
fugas.
4. Al ajustar los parámetros del ventilador, tenga en cuenta cualquier impacto que el volumen interno del dispositivo pueda 
tener sobre la eficacia de la ventilación prescrita. El facultativo debe evaluar esto de forma individual para cada paciente. 
5. Para evitar fugas fortuitas cuando el puerto no esté utilizándose, compruebe que el tapón del mismo esté bien cerrado. 
Comprobación durante el uso
1. Controle la conexión paciente durante el uso y reemplácela si se produce contaminación visual o si se produce un 
aumento de la resistencia. 
Advertencia
1. Para evitar que se produzca el aumento inaceptable de la resistencia al flujo: Evite el uso en pacientes que tengan 
secreciones espesas o copiosas. 
2. El conector del puerto Luer Lock está exclusivamente destinado a utilizarse en la monitorización de gases respiratorios 
y anestésicos. Para evitar fugas fortuitas cuando el puerto no esté utilizándose, compruebe que el tapón esté bien cerrado. 
No introduzca gases ni líquidos a través del puerto Luer Lock, ya que esto podría causar lesiones graves al paciente. 
3. Producto para uso en un solo paciente. No reutilizar. La reutilización supone un riesgo para la seguridad del paciente en 
términos de infección cruzada, funcionamiento deficiente del dispositivo y roturas. La limpieza puede provocar el funcion-
amiento defectuoso del dispositivo. 
4. Asegúrese de que los datos técnicos y de rendimiento de la conexión del paciente sean adecuados para el paciente y el 
tratamiento previstos. 
5. Consulte la etiqueta del producto para obtener la información detallada sobre la conformidad y resistencia del producto. 
Precaución
1. La conexión del paciente solo se debe utilizar bajo la supervisión médica del personal debidamente cualificado. 
2. Para evitar la contaminación, el producto deberá permanecer envasado hasta que esté listo para su uso. No utilice el 
producto si el embalaje está dañado. 
3. Los productos han sido diseñados, validados y fabricados para un solo uso y por un período no superior a 7 días. 
4. El producto no debe ser reutilizado, limpiado ni esterilizado. 
5. PARA EE. UU. : Rx ONLY: La ley federal restringe la venta de este equipo a través de un facultativo obajo prescripción 
médica. 
Condiciones de almacenamiento
Durante la vida útil indicada del producto, se recomienda almacenarlo a temperatura ambiente. 
Eliminación
Después de su uso, el producto debe desecharse de acuerdo con las normas locales de control de infecciones y elimi-
nación de desechos del hospital. 
Nota
La longitud indicada en la descripción del producto en la etiqueta del mismo, indica la longitud mínima de trabajo de la 
conexión paciente. La longitud total de la conexión paciente se muestra en la sección de datos técnicos de la etiqueta del 
producto. 
Normativas aplicables
Este producto cumple con los requisitos pertinentes de las siguientes normativas:
• BS EN ISO 5367: Equipo respiratorio y de anestesia. Elementos del circuito respiratorio y conectores. 
• BS EN ISO 5356-1: Equipo respiratorio y de anestesia. Conectores cónicos. Conectores macho y hembra. 

Categoría de paciente Volumen de suministro previsto (ml) Compliance (ml/cmH2O) Presión (cmH2O)
Adulto ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pediátricos 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Neonatos ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

pt Instruções de utilização
As instruções de utilização não são fornecidas individualmente. Apenas é fornecida uma cópia das instruções de utilização 
por caixa, pelo que devem ser mantidas num local acessível a todos os utilizadores. Cópias extra disoniveis mediante 
pedido. 
NOTA: Distribua as instruções em todos os locais e a todos os utilizadores do produto. 
Estas instruções contêm informações importantes para a utilização segura do produto. Leia estas instruções de utilização 
na íntegra, incluindo as mensagens de aviso e de atenção antes de utilizar este produto. Se não seguir adequadamente 
as instruções e as mensagens de aviso e de atenção, poderá provocar ferimentos graves ou a morte do doente. Incidentes 
graves devem ser reportados de acordo com a regulamentação local. 
AVISO: Uma mensagem de AVISO fornece informações importantes sobre uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos graves. 
CUIDADO: Uma mensagem de CUIDADO fornece informações importantes sobre uma situação potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, poderá resultar em ferimentos leves ou moderados. 
Utilização prevista:
Para se realizaram conexões seguras e com o gás justo para outros conectores afunilados respiratórios do tipo padrão e/
ou para providenciar o caminho respiratório entre o sistema respiratório e a via aérea, máscara, portas de sucção ou de 
monitoramento. 
Indicações
A ligação do doente deve ser posicionada na extremidade da ligação ao doente, entre a via aérea e o sistema respiratório 
do doente. 
Contraindicações
Evite utilizar em doentes com secreções muito espessas ou abundantes. 
Utilização prevista:
Fornecer uma via respiratória entre um sistema respiratório e uma via aérea ou máscara facial do doente. 
Indicações
A ligação do doente deve ser posicionada na extremidade da ligação ao doente, entre a via aérea e o sistema respiratório 
do doente. 
Contraindicações
Evite utilizar em doentes com secreções muito espessas ou abundantes. 
Utilização do produto:
O produto destina-se a uma utilização única por doente e durante um máximo de 7 dias com uma gama de sistemas 
respiratórios, equipamentos respiratórios e anestésicos que podem ser utilizados em ambiente urgente e não urgente, 
sob a supervisão de pessoal médico devidamente qualificado. O produto pode ser fornecido com tubos Smoothbore ou 
SupersetTM extensíveis e flexíveis. 
Categoria de doentes
A gama de produtos é adequada para utilização em todos os doentes, incluindo doentes adultos, pediátricos e recém-nas-
cidos. 
Acessórios:
Sempre que a ligação do doente for fornecida ligada a um filtro respiratório HME ou HMEF, o médico deverá avaliar 
qualquer potencial impacto na função respiratória do doente e estar ciente do subsequente aumento da resistência ao 
fluxo, do volume compressível e do peso do produto. Quando os parâmetros do ventilador forem configurados, qualquer 
impacto que o volume interno e a resistência ao fluxo do dispositivo possam ter na eficácia da ventilação prescrita deverá 
ser avaliado pelo médico de forma individual, com base no doente. As ligações do doente são fornecidas com várias 
entradas e tampas para responder a uma variedade de necessidades médicas. Consulte a fig. 1 para se familiarizar com 
o produto a ser utilizado. 
Verificação antes da utilização
1. Antes da instalação, certifique-se de que todos os componentes do sistema estão livres de obstruções e objetos 
estranhos. 
2. Ligue/desligue a ligação cónica da ligação do doente à ligação cónica do sistema respiratório e do equipamento res-
piratório, utilizando uma ação de pressão e rotação (fig. 2). 
3. Após a instalação da conexão do paciente, o sistema respiratório deve ser verificado quanto a fugas e oclusões. Se
estiver a usar um suporte de cateter Superset™, certifique-se de que o dispositivo esteja totalmente estendido durante a
verificação pré-uso. Verifique se todas as conexões e portas estão seguras e sem fugas.
4. Ao configurar os parâmetros do ventilador, tenha em consideração qualquer impacto que o volume interno do dispositivo 
possa ter na eficácia da ventilação prescrita. O médico deverá avaliar isto de forma individual, com base no doente. 
5. Confirme que as tampas de entrada estão devidamente ligadas para evitar fugas acidentais quando a entrada não 
estiver a ser utilizada. 
Verificação durante a utilização
1. Monitorize a ligação do doente durante a utilização e substitua-a em caso de contaminação visual ou aumento de 
resistência. 
Aviso
1. Para evitar qualquer aumento inaceitável na resistência ao fluxo: Evite utilizar em doentes com secreções espessas ou 
abundantes. 
2. O conector com entrada Luer Lock destina-se a utilização exclusiva na monitorização de gases respiratórios e 
anestésicos. Verifique se a tampa está devidamente ligada para evitar fugas acidentais quando a entrada não estiver a 
ser utilizada. Não introduza gases ou líquidos através da entrada Luer Lock, uma vez que tal pode resultar em ferimentos 
graves para o doente. 
3. Produto de utilização única por doente. Não reutilizar. A reutilização representa uma ameaça à segurança do doente 
devido às infeções cruzadas, ao mau funcionamento e a danos do dispositivo. A limpeza pode levar ao mau funcionamen-
to do dispositivo. 
4. Certifique-se de que os dados técnicos e de desempenho da ligação do doente são apropriados para o doente e para o 
tratamento pretendido. 
5. Consulte a etiqueta do produto para obter informações detalhadas sobre a conformidade e a resistência do produto. 
Cuidado
1. A ligação do doente só deve ser utilizada sob supervisão médica por pessoal qualificado. 
2. Para evitar a contaminação, o produto deverá permanecer embalado até estar pronto a utilizar. Não utilize o produto se 
a embalagem estiver danificada. 
3. Os produtos foram concebidos, validados e fabricados para uma utilização única e durante um período não superior a 
7 dias. 
4. Não reutilizar, limpar ou esterilizar o produto. 
5. PARA OS EUA: Rx ONLY: A lei federal restringe a venda deste dispositivo a ou por ordem de um médico. 
Condições de armazenamento
Recomenda-se o armazenamento à temperatura ambiente durante o período de vida útil indicado do produto. 
Eliminação
Após a sua utilização, deve eliminar o produto de acordo com os regulamentos de controlo de infeções e eliminação de 
resíduos do seu hospital. 
Nota
O comprimento mencionado na descrição da etiqueta do produto indica o comprimento mínimo de funcionamento da 
ligação do doente. O comprimento total da ligação do doente é indicado na secção de dados técnicos da etiqueta do 
produto. 
Normas apropriadas
Este produto está em conformidade com os requisitos relevantes das seguintes normas:
• BS EN ISO 5367: Equipamentos de anestesia e respiração. Conjuntos e tubos de respiração
• BS EN ISO 5356-1: Equipamentos de anestesia e respiração. Conectores cónicos. Cones e entradas

Categoria de doentes Volume administrado previsto (ml) Complacência (ml/cmH2O) Com a pressão (cmH2O)
Adulto ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pediátricos 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Recém-nascidos ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

it Istruzioni per l’uso
Le istruzioni per l’uso non vengono fornite separatamente. Le istruzioni per l’uso sono fornite solo in 1 copia per scatola 
e devono pertanto essere conservate in un luogo accessibile a tutti gli utilizzatori. Su richiesta sono disponibili copie 
aggiuntive. 
NOTA: distribuire le istruzioni in tutti i luoghi in cui si utilizza il prodotto e a tutti gli utenti. Queste istruzioni contengono in-
formazioni importanti per l’uso sicuro del prodotto. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni 
per l’uso, comprese le avvertenze e le precauzioni. La mancata osservanza di avvertenze, precauzioni e istruzioni può 
causare lesioni gravi o il decesso del paziente. Gravi incidenti devono essere segnalati secondo le normative locali. 
AVVERTENZA: un messaggio di AVVERTENZA fornisce importanti informazioni riguardo a una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non viene evitata, può causare lesioni gravi o decesso. 
PRECAUZIONI: una PRECAUZIONE fornisce importanti informazioni su una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non viene evitata, può causare lesioni lievi o moderate. 
Uso previsto:
Per rendere sicure, connessioni a tenuta di gas o altri connettori respiratori standard e/o fornire un percorso respiratorio tra 
un circuito respiratorio e le vie aeree del paziente, maschera facciale, porte di aspirazione o porte di monitoraggio. 
Indicazioni
Il connettore lato paziente deve essere posizionato all’estremità del connettore lato paziente, tra le vie aeree del paziente 
e il circuito di ventilazione. 
Controindicazioni
Evitare l’utilizzo su pazienti con secrezioni molto copiose o dense. 
Uso previsto:
Fornire un canale respiratorio tra il circuito di ventilazione e le vie aeree o la maschera facciale del paziente. 
Indicazioni
Il connettore lato paziente deve essere posizionato all’estremità del connettore lato paziente, tra le vie aeree del paziente 
e il circuito di ventilazione. 
Controindicazioni
Evitare l’utilizzo su pazienti con secrezioni molto copiose o dense. 
Uso del prodotto:
Il prodotto è monouso e destinato all’uso per un massimo di 7 giorni con una serie di circuiti di ventilazione, apparec-
chiature per la respirazione e per l’anestesia da utilizzare in contesti con pazienti acuti e non acuti, dietro supervisione 
di personale medico adeguatamente qualificato. Il prodotto può essere fornito con tubi flessibili, estensibili SupersetTM o 
Smoothbore. 
Categorie di pazienti
La gamma del prodotto è adeguata per essere utilizzata su tutte le popolazioni di pazienti, inclusi adulti, bambini e neonati. 
Accessori:
Nel caso in cui il connettore lato paziente venga fornito collegato a un filtro respiratorio, HME o HMEF, il medico deve 
valutare qualsiasi potenziale impatto sulla funzionalità respiratoria del paziente ed essere consapevole della maggiore 
resistenza al flusso generata, del volume comprimibile e del peso del prodotto. Quando si impostano i parametri del 
ventilatore, il medico deve valutare qualsiasi potenziale impatto che volume interno e resistenza al flusso del dispositivo 
possono avere sull’efficacia della ventilazione in base alle caratteristiche del singolo paziente. I connettori lato paziente 
sono forniti con un’ampia gamma di porte e tappi per soddisfare varie esigenze cliniche. Fare riferimento alla fig. 1 per 
familiarizzare con il prodotto in uso. 
Ispezioni prima dell’utilizzo
1. Prima dell’installazione, verificare che tutti i componenti del sistema siano privi di ostruzioni e corpi estranei. 
2. Collegare/scollegare i raccordi conici del connettore lato paziente a/da quelli del circuito di ventilazione e dell’apparec-
chiatura per la ventilazione esercitando un movimento di spinta e rotazione (fig. 2). 
3. In seguito al montaggio della connessione al paziente, controllare che non siano presenti perdite e occlusioni nel circuito
per ventilazione. Se si sta utilizzando un catetere mount SupersetTM, assicurarsi che il dispositivo sia completamente
esteso durante i controlli preliminari. Verificare che tutte le connessioni e le porte siano ben fissati e privi di perdite.
4. Quando si impostano i parametri del ventilatore, tenere conto dell’eventuale impatto del volume interno del dispositivo 
sull’efficacia della ventilazione prescritta. Il medico deve valutarlo in base al singolo paziente. 
5. Controllare che tutti i tappi delle porte siano saldamente fissati per evitare perdite accidentali quando la porta non è in 
uso. 
Ispezioni da eseguire durante l’utilizzo
1. Monitorare il connettore lato paziente durante l’uso e sostituirlo in caso di contaminazione evidente o di aumento della 
resistenza. 
Avvertenze
1. Per evitare un aumento inaccettabile della resistenza al flusso: evitare l’utilizzo su pazienti con secrezioni copiose o 
dense. 
2. Il raccordo Luer Lock è destinato esclusivamente al monitoraggio dei gas respiratori e dei gas anestetici. Controllare 
che il tappo sia saldamente fissato per evitare perdite accidentali quando la porta non è in uso. Non introdurre gas o liquidi 
attraverso il raccordo Luer Lock, perché ciò potrebbe comportare gravi lesioni al paziente. 
3. Prodotto monouso. Non riutilizzare. Il riutilizzo comporta un rischio per la sicurezza del paziente a causa di potenziali 
infezioni crociate, malfunzionamento del dispositivo e guasto. La pulizia può causare malfunzionamenti dell’apparecchio. 
4. Verificare che i dati tecnici e prestazionali del connettore lato paziente siano adeguati per il paziente e il trattamento da 
somministrare. 
5. Per informazioni complete relative a conformità e resistenza del prodotto, fare riferimento all’etichetta di quest’ultimo. 
Precauzioni
1. Utilizzare il connettore lato paziente esclusivamente sotto la supervisione di personale medico qualificato. 
2. Per evitare contaminazioni, il prodotto deve rimanere imballato fino al momento dell’utilizzo. Non utilizzare il prodotto se 
l’imballaggio è danneggiato. 
3. I prodotti sono stati progettati, convalidati e fabbricati per essere monouso e per un periodo non superiore a 7 giorni. 
4. Il prodotto non deve essere riutilizzato, pulito o sterilizzato. 
5. PER GLI STATI UNITI: Rx ONLY: la legge federale statunitense limita la vendita di questo dispositivo ai medici o dietro 
prescrizione medica. 
Condizioni di conservazione
Conservazione raccomandata a temperatura ambiente per la durata di validità indicata del prodotto. 
Smaltimento
Dopo l’uso, il prodotto deve essere smaltito in conformità alle norme locali per il controllo delle infezioni ospedaliere e lo 
smaltimento dei rifiuti. 
Nota
La lunghezza indicata nella descrizione del prodotto sull’etichetta del prodotto corrisponde alla lunghezza minima di 
lavoro del connettore lato paziente. L’intera lunghezza del connettore lato paziente è indicata nella sezione dei dati tecnici 
presente sull’etichetta del prodotto. 
Standard applicabili
Questo prodotto è conforme ai requisiti pertinenti delle seguenti norme:
• BS EN ISO 5367: Apparecchiature per anestesia e ventilazione polmonare. Tubo e set per ventilazione
• BS EN ISO 5356-1: Apparecchiature per anestesia e ventilazione polmonare. Raccordi conici. Raccordi maschi e 
femmine

Categorie di pazienti Volume erogato previsto (ml) Compliance (ml/cmH2O) Alla pressione (cmH2O)
Adulto ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pediatrico 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Neonatale ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

nl Gebruiksaanwijzing
De gebruiksaanwijzing wordt niet afzonderlijk verstrekt. Elke doos bevat slechts één exemplaar van de gebruiksaanwijzing, 
zodat deze op een plek moeten worden bewaard die bereikbaar is voor alle gebruikers. Meer exemplaren zijn op aanvraag 
verkrijgbaar. 
OPMERKING: Voorzie alle productlocaties en gebruikers van de instructies. 
Deze instructies bevatten belangrijke informatie voor het veilige gebruik van het product. Lees deze gebruiksaanwijzing 
voorafgaand aan het gebruik van het product volledig door, inclusief de waarschuwingen. Als de waarschuwingen en 
instructies niet in acht worden genomen, kan dit ernstig letsel of de dood van de patiënt tot gevolg hebben. Ernstige 
incidenten moeten worden gemeld volgens de lokale regelgeving. 
WAARSCHUWING: Een WAARSCHUWING geeft belangrijke informatie over een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien 
deze niet wordt vermeden, tot de dood of ernstig letsel kan leiden. 
PAS OP: Een PAS OP geeft belangrijke informatie over een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt verme-
den, tot licht of matig letsel kan leiden. 
Beoogd gebruik:
Om veilige en gasdichte verbindingen te maken met andere standaard respiratoire conische connectoren en/of een 
connectie te maken tussen het beademingssysteem en de luchtweg, het gezichtsmasker, de zuigpoorten of de monitoring-
spoorten van de patiënt. 
Indicaties
De patiëntaansluiting moet worden geplaatst aan het uiteinde van de patiëntaansluiting, tussen de luchtweg van de patiënt 
en het ademhalingssysteem. 
Contra-indicaties
Vermijd gebruik bij patiënten met zeer dikke of overvloedige afscheidingen. 
Gebruik van het product:
Het product is bedoeld voor maximaal 7 dagen gebruik bij één patiënt met een reeks beademingssystemen, ademhal-
ings- en anesthesietoestellen die in gebruik kunnen zijn in de acute en niet-acute omgeving onder toezicht van voldoende 
gekwalificeerd medisch personeel. Het product kan worden geleverd met flexibele, verlengbare SupersetTM- of Smoothbore 
slang. 
Patiëntencategorie
Het productassortiment is geschikt voor gebruik bij alle patiëntenpopulaties, inclusief volwassenen, kinderen en pasgebo-
renen. 
Accessoires:
Wanneer de patiëntaansluiting wordt geleverd terwijl het is aangesloten op een beademingsfilter, HME of HMEF, moet de 
arts/clinicus de mogelijke impact op de ademhalingsfunctie van de patiënt beoordelen en zich bewust zijn van de daaruit 
voortvloeiende verhoogde weerstand tegen doorstroming, samendrukbaar volume en gewicht van het product. Wanneer de 
parameters van de ventilator zijn ingesteld, moet de eventuele invloed dat het interne volume en de stromingsweerstand 
van het apparaat kunnen hebben op de effectiviteit van de voorgeschreven beademing, door de arts/clinicus per patiënt 
worden beoordeeld. 
Patiëntaansluitingen worden geleverd met verschillende poorten en doppen om aan uiteenlopende klinische behoeften te 
voldoen. Zie fig. 1 om u vertrouwd te maken met het product dat wordt gebruikt. 
Controle vóór gebruik
1. Controleer vóór installatie of alle onderdelen van het systeem vrij zijn van obstakels en vreemde voorwerpen. 
2. Sluit de conische aansluiting van de patiëntaansluiting aan op of koppel deze los van de conische aansluiting van het 
beademingssysteem door middel van een druk- en draaibeweging (fig. 2). 
3. Na installatie van de patiëntaansluiting moet het beademingssysteem worden gecontroleerd op lekken en occlusies.
Als u een Superset™ verbindingsstuk gebruikt, moet u ervoor zorgen dat het device volledig is uitgerekt tijdens de
controle vóór gebruik. Controleer of alle aansluitingen en poorten goed vastzitten en lekvrij zijn.
4. Houd bij het instellen van de ventilatorparameters rekening met de eventuele invloed die het interne volume van het 
toestel kan hebben op de effectiviteit van de voorgeschreven ventilatie. De arts/clinicus dient dit per individuele patiënt te 
beoordelen. 
5. Controleer of alle poortdoppen goed zijn bevestigd om onbedoelde lekkage te voorkomen wanneer de poort niet in 
gebruik is. 
Controle tijdens het gebruik
1. Controleer de patiëntaansluiting tijdens het gebruik en vervang deze bij zichtbare vervuiling of verhoogde weerstand. 
Waarschuwing
1. Om een onaanvaardbare toename van de stromingsweerstand te vermijden: Vermijd gebruik bij patiënten met dikke of 
overvloedige afscheidingen. 
2. De luerlock-poortconnector dient voor het exclusieve gebruik van de bewaking van ademhalings- en anesthesiegassen. 
Controleer of de dop goed is bevestigd om onbedoelde lekkage te voorkomen wanneer de poort niet in gebruik is. Voer 
geen gassen of vloeistoffen in via de luerlock-poort, omdat dit kan leiden tot ernstig letsel voor de patiënt. 
3. Product voor gebruik bij één patiënt. Niet opnieuw gebruiken. Hergebruik vormt een bedreiging voor de veiligheid van de 
patiënt in termen van kruisbesmetting en defecten en breuk van het apparaat. Reiniging kan ertoe leiden dat het apparaat 
storingen gaat vertonen. 
4. Zorg ervoor dat de technische gegevens en prestatiegegevens van de patiëntaansluiting geschikt zijn voor de beoogde 
patiënt en behandeling. 
5. Raadpleeg het productetiket voor volledige informatie over de conformiteit en de weerstand van het product. 
Pas op
1. De patiëntaansluiting mag alleen onder medisch toezicht door gekwalificeerd personeel worden gebruikt. 
2. Om besmetting te voorkomen, moet het product verpakt blijven tot het klaar is voor gebruik. Gebruik het product niet als 
de verpakking beschadigd is. 

3. De producten zijn ontworpen, gevalideerd en vervaardigd voor eenmalig gebruik gedurende een periode van maximaal 
7 dagen. 
4. Het product mag niet worden hergebruikt, gereinigd of gesteriliseerd. 
5. VOOR DE VS: Rx ONLY: De federale wetgeving beperkt dit apparaat tot de verkoop door of op voorschrift van een arts. 
Opslagomstandigheden
Aanbevolen opslag bij kamertemperatuur tijdens de aangegeven houdbaarheidstermijn van het product. 
Verwijdering
Na gebruik moet het product worden afgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften voor infectiebestri-
jding en afvalverwerking van het ziekenhuis. 
Opmerking
De lengte die in de productbeschrijving op het productlabel wordt vermeld, geeft de minimale werklengte van de patiën-
taansluiting aan. De volledige lengte van de patiëntaansluiting wordt aangegeven in het gedeelte met technische gegevens 
op het productlabel. 
Passende normen
Dit product voldoet aan de relevante eisen van de volgende normen:
• BS EN ISO 5367: Anesthesie- en beademingsapparaten. Beademingsslang- en sets
• BS EN ISO 5356-1: Anesthesie- en beademingsapparaten. Kegelvormige aansluitingen. Kegels en contactdozen

Patiëntencategorie Beoogd volume (ml) Naleving (ml/cmH2O) Onder druk (cmH2O)
Volwassene ≥ 300 ml 5 60 ± 3
Pediatrisch 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Neonataal ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

no Bruksanvisning
Bruksanvisningen leveres ikke med hvert enkelt produkt. Kun én kopi av bruksanvisningen følger hver forpakning og bør 
derfor oppbevares lett tilgjengelig for alle brukere. Flere eksemplarer er tilgjengelig på forespørsel. 
MERKNAD: Distribuér bruksanvisningen til alle produktsteder og brukere. 
Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om trygg bruk av produktet. Les den i sin helhet, advarsler og forsiktighets-
regler inkludert, før produktet tas i bruk. Hvis advarsler, forsiktighetsregler og instruksjoner ikke følges, kan det føre til 
alvorlig personskade eller død for pasienten. Alvorlige hendelser skal rapporteres i henhold til lokale forskrifter. 
ADVARSEL: ADVARSEL angir viktig informasjon om en potensielt farlig situasjon, som dersom den ikke unngås, kan føre 
til dødsfall eller alvorlig personskade. 
FORSIKTIG: FORSIKTIG angir viktig informasjon om en potensielt farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre 
til mindre eller moderate personskader. 
Tiltenkt bruk:
For å sikre, gasstette konnektorer til andre respiratoriske standard koniske konnektorer og / eller lage en overgang mellom 
et pustesystem og pasientens luftvei, ansiktsmaske, sugeporter eller overvåkingsporter. 
Indikasjoner
Pasienttilkoblingen skal plasseres ved pasienttilkoblingsenden, mellom pasientens luftveier og pustesystemet. 
Kontraindikasjoner
Unngå å bruke på pasienter med svært tykt sekret eller store mengder sekret. 
Tiltenkt bruk:
For å opprette en luftveispassasje mellom et pustesystem og en pasients luftveier eller ansiktsmaske. 
Indikasjoner
Pasienttilkoblingen skal plasseres ved pasienttilkoblingsenden, mellom pasientens luftveier og pustesystemet. 
Kontraindikasjoner
Unngå å bruke på pasienter med svært tykt sekret eller store mengder sekret. 
Produktets bruk:
Produktet er beregnet til bruk på én pasient for maksimalt 7 dagers bruk sammen med et utvalg av pustesystemer, 
pusteutstyr og anestesiutstyr som kan bli brukt i akutte og ikke-akutte miljøer under tilsyn av kvalifisert medisinsk personell. 
Produktet kan leveres med fleksibel, utvidbar SupersetTM- eller Smoothbore-slange. 
Pasientkategori
Produktserien er egnet for bruk på alle pasientpopulasjoner, inkludert voksne, barn og neonatale. 
Tilbehør:
Hvis pasienttilkoblingen leveres koblet til et pustefilter, en varme- og fuktveksler eller et varme- og fuktvekslerfilter, må 
legen vurdere en eventuell innvirkning dette kan ha på pasientens pusteevne og være klar over påfølgende økt luftstrøms-
motstand, kompresjonsvolum og produktvekt. Når parameterne for ventilatoren er angitt, skal legen for hver enkelt pasient 
vurdere om apparatets interne volum og luftstrømsmotstand kan ha en innvirkning på den foreskrevne ventileringen. 
Pasienttilkoblinger leveres med et utvalg av porter og hetter for å oppfylle en rekke kliniske behov. Se fig. 1 for å gjøre deg 
kjent med produktet som er i bruk. 
Kontroll før bruk
1. Før installasjon må du kontrollere at alle systemkomponenter er frie for hindringer og fremmedlegemer. 
2. Koble de lekkasjesikre koblingene på pasienttilkoblingen til/fra den lekkasjesikre koblingen på pustesystemet og/eller 
pusteutstyret ved å trykke dem på og vri (fig. 2). 
3. Etter installasjon av pasient tilkoblingen må pustesystemet kontrolleres for lekkasjer og okklusjoner. Hvis du bruker ett 
superset kateterfeste, sørg for at enheten er helt forlenget under sjekk før bruk. Sjekk at alle tilkoblinger og porter er sikre 
og lekkasjefrie. 
4. Når du angir parametere for ventilatoren, må du ta hensyn til en eventuell innvirkning apparatets interne volum kan ha på 
effektiviteten til den foreskrevne ventileringen. Legen må vurdere dette for hver enkelt pasient. 
5. Kontroller at eventuelle porthetter er forsvarlig festet, for å hindre utilsiktet lekkasje når porten ikke er i bruk. 
Kontroll under bruk
1. Overvåk pasienttilkoblingen hele tiden under bruk, og skift den ut hvis det oppstår synlig kontaminering eller økt 
motstand. 
Advarsel
1. For å hindre uakseptabel økning i luftstrømsmotstand: Unngå bruk på pasienter med tykt sekret eller store mengder 
sekret. 
2. Luer Lock-portkontakten er utelukkende tiltenkt overvåkning av respirasjons- og anestesigasser. 
Kontroller at hetten er forsvarlig festet, for å hindre utilsiktet lekkasje når porten ikke er i bruk. Ikke tilfør gasser eller væsker 
via Luer Lock-porten, ettersom dette kan føre til alvorlig skade på pasienten. 
3. Produkt til bruk på én pasient. Skal ikke gjenbrukes. Gjenbruk utgjør en fare for pasientsikkerheten på grunn av risikoen 
for kryssinfeksjon, enhetsfeil og svikt. Rengjøring kan føre til at enheten ikke fungerer som den skal. 
4. Sørg for at tekniske data og ytelsesdata for pasienttilkoblingen er egnet for tiltenkt pasient og behandling. 
5. Se produktetiketten for fullstendig informasjon om produktets samsvar og motstand. 
Forsiktig
1. Pasienttilkoblingen skal bare brukes under tilsyn av kvalifisert medisinsk personell. 
2. Produktet skal ikke tas ut av emballasjen før det er klart til bruk. Dette er for å unngå kontaminering. 
Ikke bruk produktet hvis emballasjen er skadet. 
3. Produktene er konstruert, validert og produsert for engangsbruk og for en periode på maksimalt 7 dager. 
4. Produktet skal ikke gjenbrukes, rengjøres eller steriliseres. 
5. FOR USA: Rx ONLY: Føderale lover i USA begrenser dette apparatet til salg av eller etter ordre fra en lege. 
Oppbevaringsforhold
Anbefalt oppbevaring ved romtemperatur i løpet den angitte holdbarhetsperioden for produktet. 
Kassering
Etter bruk skal produktet avhendes i henhold til infeksjonskontroll ved det lokale sykehuset og avfallshåndteringsregelverk. 
Merk
Lengden det refereres til i produktbeskrivelsen på produktetiketten, er den minste arbeidslengden for pasienttilkoblingen. 
Lengden på hele pasienttilkoblingen vises i avsnittet over tekniske data på produktetiketten. 
Egnede standarder
Dette produktet oppfyller relevante krav i følgende standarder:
• BS EN ISO 5367: Anaesthetic and respiratory equipment. Pusteslange og sett
• BS EN ISO 5356-1: Anaesthetic and respiratory equipment. Koniske koblingsstykker. Hann- og hunnkoner

Pasientkategori Tiltenkt levert volum (ml) Compliance (ml/cmH2O) Ved trykk (cmH2O)
Voksne ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Barn 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Nyfødt ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

fi Käyttöohjeet
Käyttöohjetta ei toimiteta erikseen. Laatikossa on vain yksi kopio käyttöohjeista, joten sitä on säilytettävä kaikkien käyttäjien 
ulottuvilla olevassa paikassa. Lisää kopioita on saatavilla pyynnöstä. 
HUOMAA: Jakele ohjeet kaikille tuotteen käyttöpaikoille ja käyttäjille. 
Nämä ohjeet sisältävät tärkeitä tietoja tuotteen turvallisesta käytöstä. Lue nämä käyttöohjeet kokonaisuudessaan, mukaan 
lukien varoitukset ja huomautukset, ennen tämän tuotteen käyttöä. Jos varoituksia, huomautuksia ja ohjeita ei noudateta 
oikein, seurauksena voi olla potilaan vakava loukkaantuminen tai kuolema. Vakavat haittatapahtumat tulee raportoida 
paikallisen säännöstön mukaisesti. 
VAROITUS: VAROITUS antaa tärkeää tietoa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai 
vakavan vamman, jos sitä ei vältetä. 
HUOMIO: HUOMIO antaa tärkeää tietoa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä tai kohtalaisia 
vammoja, jos sitä ei vältetä. 
Käyttötarkoitus:
Turvallisuuden takaamiseksi, kiinnitä yhdistäjät tiukasti toiseen standardoituun yhdistäjään ja /tai polkuun hengityssys-
teemin ja potilaan hengitystien, kasvomaskin, imukanavien tai monitorointi porttien väliin. 
Käyttöaiheet
Potilasliitäntä tulee asettaa potilasliitännän päähän potilaan hengitysteiden ja hengitysjärjestelmän väliin. 
Vasta-aiheet
Vältä käyttöä potilailla, joilla esiintyy erittäin paksuja tai runsaita eritteitä. 
Tuotteen käyttö:
Tuote on tarkoitettu enintään 7 päivää kestävään käyttöön yhdellä potilaalla erilaisten hengitysjärjestelmien ja hengitys- ja 
anestesialaitteiden kanssa, joita voidaan käyttää akuuttihoitoympäristöissä ja muissa hoitotilanteissa asianmukaisesti 
koulutetun hoitohenkilökunnan valvonnassa. Tuotteen mukana voidaan toimittaa taipuisa, pidennettävä SupersetTM-letku tai 
sileäaukkoinen letku. 
Potilasluokka
Tuotesarja soveltuu käytettäväksi kaikilla potilasryhmillä, mukaan lukien aikuiset, lapset ja vastasyntyneet. 
Tarvikkeet:
Jos potilasliitäntä on liitetty hengityssuodattimeen, kosteuslämpövaihtimeen (HME) tai kosteuslämpövaihtimella varustet-
tuun suodattimeen (HMEF), lääkärin on arvioitava sen mahdollinen vaikutus potilaan hengitystoimintaan ja huomioitava 
sen aiheuttama virtausvastuksen, hengityspiirin jäännöstilavuuden ja tuotteen painon kasvu. Kun ventilaattorin parametreja 
määritetään, lääkärin on arvioitava laitteen sisäisen tilavuuden ja virtausvastuksen mahdollinen vaikutus määrätyn ventilaa-
tion tehokkuuteen potilaskohtaisesti. Potilasliitäntöjä varten toimitetaan erilaisia liittimiä ja sulkimia erilaisia kliinisiä tarpeita 
varten. Tutustu käytössä olevaan tuotteeseen katsomalla kuvaa 1. 
Käyttöä edeltävä tarkastus
1. Tarkista ennen asennusta, että järjestelmän osissa ei ole tukoksia tai vieraita esineitä. 
2. Liitä potilasliitännän kartioliitin hengitysjärjestelmän ja hengityslaitteen kartioliitäntöihin painamalla ja kiertämällä (kuva 2) 
ja irrota se samalla tavalla. 
3. Potilasliitäntää kytkiessä, hengityssysteemi tulee testata mahdollisia vuotoja ja tukoksia varten. Käytettäessä Superset
yhdistäjää varmista, että se on venytetty täyteen pituuteensa esitestauksen aikana. Tarkista, että kaikki liitännät ja portit
ovat turvallisia ja ilma kulkee niissä vapaasti. 
4. Huomioi ventilaattorin parametreja asetettaessa laitteen sisäisen tilavuuden mahdollinen vaikutus määrätyn ventilaation 
tehokkuuteen. Lääkärin on arvioitava tämä vaikutus potilaskohtaisesti. 
5. Tarkista, että mahdollinen liittimen suojus on kunnolla kiinni, jotta vältät tahattomat vuodot, kun liitäntää ei käytetä. 
Käytönaikaiset tarkastukset
1. Tarkkaile potilasliitäntää käytön aikana ja vaihda se, jos havaitset näkyvää likaa tai suurempaa vastusta. 
Varoitus
1. Jotta vältetään virtausvastuksen kasvu liian suureksi, tulee välttää käyttöä potilailla, joilla esiintyy paksuja tai runsaita 
eritteitä. 
2. Luer-lukkoliitäntä on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan hengitys- ja anestesiakaasujen tarkkailuun. Tarkista, että korkki 
on kunnolla kiinni, jotta estetään tahattomat vuodot, kun liitäntää ei käytetä. Älä annostele kaasuja tai nesteitä luer-lukkoli-
itännän kautta, sillä se voisi johtaa potilaan vakavaan loukkaantumiseen. 
3. Tuote on tarkoitettu yhden potilaan käyttöön. Ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö uhkaa potilasturvallisuutta 
risti-infektion, laitteen toimintahäiriön ja rikkoutumisen riskien vuoksi. Puhdistus voi johtaa välineen toimintahäiriöön. 
4. Varmista, että potilasliitäntöjen tekniset tiedot ja suorituskykytiedot ovat soveltuvat aiotulle potilaalle ja hoitome-
netelmälle. 
5. Katso tuotteen vaatimustenmukaisuutta ja kestävyyttä koskevat täydelliset tiedot tuote-etiketistä. 
Huomio
1. Potilasliitäntä on tarkoitettu käyttöön ainoastaan lääketieteellisessä valvonnassa. 
2. Kontaminaation välttämiseksi tuote on säilytettävä pakkauksessaan käyttöönottoon saakka. Älä käytä tuotetta, jos 
pakkaus on vaurioitunut. 
3. Tuotteet on suunniteltu, validoitu ja valmistettu kertakäyttöön, joka kestää korkeintaan 7 päivää. 
4. Tuotetta ei saa käyttää uudelleen, puhdistaa tai steriloida. 
5. USA: Rx ONLY: Liittovaltion lain mukaan tätä laitetta saa myydä vain lääkäreille tai vain lääkärin määräyksestä. 
Varastointiolosuhteet
Suositellaan säilytettäväksi huoneenlämmössä tuotteessa ilmoitetun säilyvyysajan. 
Hävittäminen
Käytön jälkeen tuote on hävitettävä sairaalan infektiontorjuntaa ja jätteiden hävittämistä koskevien paikallisten määräysten 
mukaisesti. 
Huomautus
Tuote-etiketissä olevassa tuotteen kuvauksessa ilmoitettu pituus on potilasliitännän vähimmäispituus. Koko potilasliitännän 
pituus ilmenee tuote-etiketin teknisiten tietojen osiosta. 
Sovellettavat standardit
Tämä tuote noudattaa seuraavien standardien sovellettavia vaatimuksia:
• BS EN ISO 5367: Anestesia- ja hengityslaitteet. Hengitysputket ja -letkut. 
• BS EN ISO 5356-1: Anestesia- ja hengityslaitteet. Kartioliittimet. Liitinosat

Potilastyyppi Aiottu antotilavuus (ml) Komplianssi (ml/cmH2O) Paineella (cmH2O)
Aikuinen ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Lapsi 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Vastasyntynyt ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

sv Bruksanvisning
Bruksanvisningen levereras inte separat. Endast 1 exemplar av bruksanvisningen tillhandahålls per låda och bör därför 
förvaras på en lättillgänglig plats för alla användare. Fler exemplar finns tillgängliga på begäran. 
OBS! Dela ut instruktionerna till produktens alla platser och användare. 
Dessa instruktioner innehåller viktig information för säker användning av produkten. Läs denna bruksanvisning i sin helhet, 

inklusive varningar och försiktighetsåtgärder innan du använder denna produkt. Underlåtenhet att korrekt följa varningar, 
försiktighetsåtgärder och instruktioner kan leda till allvarlig skada eller dödsfall för patienten. Allvarliga incidenter ska 
rapporteras enligt den lokala förordningen. 
VARNING: Meddelandet VARNING innehåller viktig information om en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, 
kan resultera i dödsfall eller allvarlig skada. 
FÖRSIKTIGHET: Meddelandet FÖRSIKTIGHET innehåller viktig information om en potentiellt farlig situation som, om den 
inte undviks, kan resultera i mindre eller måttlig skada. 
Avsedd användning:
För att säkra gastäta anslutningar till andra respiratoriska kopplingar och/eller säkerställa en andningsväg mellan ett 
andningssystem och en patients luftväg, ansiktsmask, sugport eller övervakningsportar. 
Indikationer
Patientanslutningen ska placeras vid patientanslutningsänden, mellan patientens luftväg och andningssystem. 
Kontraindikationer
Undvik användning på patienter som har tjockt eller rikligt sekret. 
Användning av produkten:
Produkten är avsedd för enskild patientanvändning i högst 7 dagar med många olika andningssystem samt andnings- och 
anestesiutrustningar som kan användas i akuta och icke-akuta miljöer under överseende av lämpligt kvalificerad vårdper-
sonal. Produkten kan levereras med flexibla, utdragbara SupersetTM- eller Smoothbore-slangar. 
Patientkategori
Produkterna är lämpliga för användning på alla patientpopulationer inklusive vuxna, pediatriska och neonatala patienter. 
Tillbehör:
När patientanslutningen levereras ansluten till ett andningsfilter, HME eller HMEF, bör klinikern utvärdera eventuella 
effekter på patientens andningsfunktion samt vara medveten om det påföljande ökade flödesmotståndet, kompressibel 
volym och produktens vikt. När respiratorns parametrar ställs in bör läkaren ha i åtanke den påverkan som anordningens 
inre volym och flödesmotstånd kan ha på den föreskrivna ventilationens effektivitet. Detta bör bedömas på individuell 
patientbasis av klinikern Patientanslutningar levereras med en mängd olika portar och lock för att tillgodose olika kliniska 
behov. Se fig. 1 för att bekanta dig med produkten som används. 
Kontroll före användning
1. Före installation, kontrollera att systemets alla komponenter är fria från hinder och främmande föremål. 
2. Anslut/koppla bort patientanslutningens kopplingsanslutning till andningssystemets och andningsutrustningens koppling-
sanslutning genom att trycka och vrida (fig. 2). 
3. Efter installationen av patientanslutningen måste andningssystemet kontrolleras för läckor och ocklusioner. Om du
använder ett Superset-kateterfäste™, se till att enheten är helt utsträckt under föranvändningskontroll. Kontrollera att alla
anslutningar och portar är säkra och läckagefria.
4. Vid inställning av respiratorparametrar, beakta eventuella effekter som enhetens inre volym kan ha på den föreskrivna 
ventilationens effektivitet. Läkaren bör bedöma detta på individuell patientbasis. 
5. Kontrollera att portlock är ordentligt fastsatta för att förhindra oavsiktligt läckage när porten inte används. 
Kontroll under användning
1. Övervaka patientanslutningen under användning och byt ut om visuell kontaminering eller ökat motstånd uppstår. 
Varning
1. För att förhindra oacceptabel ökning av flödesmotståndet: Undvik användning på patienter med tjockt eller rikligt sekret. 
2. Luerlåsportanslutningen är uteslutande till för övervakning av andnings- och anestesigaser. Kontrollera att locket är or-
dentligt fastsatt för att förhindra oavsiktligt läckage när porten inte används. För inte in gaser eller vätskor via luerlåsporten 
eftersom det kan leda till allvarlig skada på patienten. 
3. Produkt endast för en patient. Får inte återanvändas. Återanvändning utgör ett hot mot patientsäkerheten när det gäller 
korsinfektion samt produktfel och -brott. Rengöring kan leda till enhetsfel. 
4. Se till att tekniska data och prestandadata för patientanslutningen är lämpliga för den avsedda patienten och behandlin-
gen. 
5. Se produktetiketten för fullständig information om produktens compliance och motstånd. 
Försiktighet
1. Patientanslutningen får endast användas under medicinsk övervakning av lämpligt kvalificerad personal. 
2. För att undvika kontaminering ska produkten förbli förpackad tills den är klar för användning. Använd inte produkten om 
förpackningen är skadad. 
3. Produkterna har utformats, validerats och tillverkats för engångsbruk under en period på högst 7 dagar. 
4. Produkten får inte återanvändas, rengöras eller steriliseras. 
5. FÖR USA: Rx ONLY: Federal lag begränsar denna enhet till försäljning av eller på order av en läkare. 
Förvaringsförhållanden
Förvaring i rumstemperatur rekommenderas under produktens angivna hållbarhetstid. 
Kassering
Efter användning måste produkten kasseras i enlighet med lokala regler för infektionskontroll och avfallshantering för 
sjukhus. 
Observera
Den längd som hänvisas till i produktbeskrivningen på produktetiketten betecknar minimilängden för patientanslutningen. 
Hela patientanslutningens längd visas i avsnittet med tekniska data på produktetiketten. 
Lämpliga standarder
Denna produkt uppfyller relevanta krav i följande standarder:
• BS SV ISO 5367: Anestesi- och respiratorutrustning. Andningssystem och kopplingar
• BS SV ISO 5356-1: Anestesi- och respiratorutrustning. Koniska kopplingar. Koner och kopplingar

Patientkategori Avsedd levererad volym (ml) Compliance (ml/cmH2O) Vid tryck (cmH2O)
Vuxen ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pediatrisk 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Neonatal ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

da Brugsanvisning
Brugsanvisningen (BA) leveres ikke enkeltvist. Der leveres kun 1 kopi af brugsanvisningen pr. kasse, og den bør derfor 
opbevares på et sted, som er let tilgængeligt for alle brugere. Flere eksemplarer er tilgængelige ved efterspørgsel. 
BEMÆRK: Distribuer brugsanvisningen til alle produktplaceringer og brugere. 
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om sikker brug af produktet. Læs brugsanvisningen i sin helhed, også 
advarsler og forsigtighedsregler, før produktet tages i brug. Hvis advarsler, forsigtighedsregler og instruktioner ikke følges, 
kan det medføre alvorlig patientskade eller dødsfald. Alvorlige hændelser skal rapporteres i henhold til lokale regler. 
ADVARSEL: EN ADVARSEL-meddelelse giver vigtige informationer om en potentielt farlig situation, som kan resultere i 
død eller alvorlig tilskadekomst, hvis den ikke undgås. 
FORSIGTIG: EN FORSIGTIG-meddelelse giver vigtige oplysninger om en potentielt farlig situation, som kan resultere i 
mindre eller moderat tilskadekomst, hvis den ikke undgås. 
Tilsigtet anvendelse:
For at sikre gas-tæt forbindelse til andre koniske konnektere på respirationssystemer/eller sikre en respiratorisk forbindelse 
mellem respirationssæt og patientens luftvej, ansigtsmaske, sugeporte eller monitorerings porte. 
Indikationer
Tubeforlængeren skal placeres ved enden af patient tilslutningen, mellem patientens luftvej og respirations-sættet. 
Kontraindikationer
Bør ikke bruges til patienter med meget: sejt eller rigeligt sekret. 
Anvendelse af produktet:
Produktet er beregnet til brug på en enkelt patient i maksimalt 7 dage med forskelligt respirations- og anæstesiudstyr, som 
anvendes i akutte og ikke-akutte miljøer under opsyn af tilstrækkeligt kvalificeret medicinsk personale. Tubeforlængeren 
kan leveres med fleksibel, ekspanderbar SupersetTM eller smoothbore slange. 
Patientkategori
Produkt serien er egnet til brug på alle patientpopulationer, herunder voksne, pædiatriske og nyfødte. 
Tilbehør:
Når tubeforlængeren leveres tilsluttet til et respirationsfilter, HME eller HMEF, skal klinikeren vurdere enhver potentiel 
påvirkning på patientens respiratoriske funktion og være opmærksom på den øgede modstand mod flow, komprimerbar 
volumen og vægt af produktet. Når ventilator parametrene er indstillet, skal alle påvirkninger, som den interne volumen og 
modstand i forhold til flowet, som tubeforlængeren kan have på den ordinerede ventilation, vurderes for den individuelle 
patient af klinikeren. Tubeforlængere leveres med en række forskellige porte og hætter for at opfylde en række kliniske 
behov. Se fig. 1 for at gøre dig bekendt med det produkt, der anvendes. 
Kontrol før anvendelse
1. Før brug skal det kontrolleres, at alle systemkomponenter ikke er blokerede eller indeholder fremmedlegemer. 
2. Konnekt/afmonter de koniske konnektions på tubeforlængeren til respirations-sættet ved en tryk og drej bevægelse (fig. 
2). 
3. Efter montering af patient tilslutningen skal respirationssystemet kontrolleres for utætheder og okklusioner. Hvis der 
anvendes en Superset™ tubeforlænger, skal det sikres, at den er trukket helt ud under pre-use tjek. Kontrollér, at alle 
konnektions og porte er sikre og lækagefri. 
4. Når respirator parametrene indstilles, skal der tages højde for den indflydelse, som enhedens interne volumen har på 
den ordinerede ventilations effektivitet. Klinikeren bør vurdere dette på individuel patientbasis. 
5. Kontrollér, at alle portenes hætter er monteret fastgjort for at forhindre utilsigtet lækage, når porten ikke er i brug. 
Kontrol under anvendelse
1. Overvåg tubeforlængeren under brug, og udskift den, hvis der opstår visuel kontaminering eller der opstår øget mod-
stand. 
Advarsel
1. For at undgå en uacceptabel stigning i flow modstanden: Undgå brug til patienter med meget sejt eller rigeligt sekret. 
2. Luer lock-portstikket er udelukkende til brug ved overvågning af respirations- og anæstesigasser. 
Kontrollér, at hætten er forsvarligt fastgjort for at forhindre utilsigtet lækage, når porten ikke er i brug. Pas på ikke at indføre 
gasser eller væsker via luer lock-låseporten, da dette kan medføre alvorlige skader på patienten. 
3. Til en patients brug. Må ikke genanvendes. Hvis produktet genanvendes, kan dette udgøre en trussel mod patientsikker-
heden i form af krydsinfektion, udstyrsfejl og beskadigelse. Rengøring kan medføre fejl i udstyret. 
4. Sørg for, at tubeforlængerens tekniske og ydelsesmæssige data er passende for den tilsigtede patient og behandling. 
5. Se produkt etiketten for at finde alle oplysninger om produktets compliance og modstand. 
Forsigtig
1. Tubeforlængeren må kun anvendes under opsyn af korrekt uddannet medicinsk personale. 
2. For at undgå kontaminering skal produktet forblive i indpakningen, indtil det skal bruges. Brug ikke produktet, hvis 
emballagen er beskadiget. 
3. Produkterne er konstrueret, valideret og fremstillet til engangsbrug og må maksimum anvendes i 7 dage. 
4. Produktet må ikke genanvendes, rengøres eller steriliseres. 
5. FOR USA: Rx ONLY: Lovgivningen foreskriver, at dette udstyr kun kan købes af, eller efter anmodning af en læge. 
Opbevaringsforhold
Opbevares ved stuetemperatur i den angivne holdbarhedsperiode. 
Bortskaffelse
Efter brug skal produktet bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler for infektionskontrol og bortskaffelse af affald. 
Bemærk
Den længde der angives i produktbeskrivelsen på produktets etiket angiver den mindste arbejdslængde for tubeforlænger-
en. Hele tubeforlængerens længde er vist i afsnittet omkring tekniske data på produktets etiket. 
Gældende standarder
Dette produkt opfylder de relevante krav i følgende standarder:
• BS EN ISO 5367: Anæstesi- og respirationsudstyr. Respirations-slanger og sæt
• BS EN ISO 5356-1: Anæstesi- og respirationsudstyr. Koniske konnektorer. Han- og hunkonnektorer

Patientkategori Tilsigtet leveret volumen (ml) Compliance (ml/cmH2O) Ved tryk (cmH2O)
Voksen ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pædiatrisk 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Neonatal ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3 

el Οδηγίες χρήσης
Το έντυπο οδηγιών χρήσης δεν παρέχεται ξεχωριστά. Σε κάθε κουτί παρέχεται 1 μόνο αντίγραφο των οδηγιών χρήσης και, 
επομένως, πρέπει να φυλάσσεται σε προσιτή θέση για όλους τους χρήστες. Διατίθενται περισσότερα αντίγραφα κατόπιν 
αιτήματος. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Διανείμετε τις οδηγίες σε όλες τις τοποθεσίες όπου βρίσκεται το προϊόν και στους χρήστες. 
Αυτές οι οδηγίες περιέχουν σημαντικές πληροφορίες για την ασφαλή χρήση του προϊόντος. Διαβάστε αυτές τις οδηγίες 
χρήσης στο σύνολό τους, συμπεριλαμβανομένων των προειδοποιήσεων και των επισημάνσεων προσοχής πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Αν δεν τηρηθούν οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και οι οδηγίες μπορεί να προκληθεί 
σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος του ασθενούς. Σοβαρά περιστατικά πρέπει να αναφέρονται σύμφωνα με τον τοπικό 
κανονισμό. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μια δήλωση ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ παρέχει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με πιθανές καταστάσεις 
κινδύνου, οι οποίες αν δεν αποφευχθούν μπορούν να καταλήξουν σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μια δήλωση ΠΡΟΣΟΧΗΣ παρέχει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με πιθανές καταστάσεις κινδύνου, οι 
οποίες αν δεν αποφευχθούν μπορούν να καταλήξουν σε ελαφρύ ή μέτριας σοβαρότητας τραυματισμό. 
Προβλεπόμενη χρήση:
Ασφαλίζουν τη σύνδεση αερίου με άλλα βασικά συνδετικά αναπνευστήρα και/ή παρέχουν αναπνευστική δίοδο μεταξύ ενός 
κυκλώματος αναισθησίας και του αναπνευστήρα του ασθενή, της μάσκας, θυρών αναρρόφησης ή θυρών παρακολούθησης. 
Ενδείξεις
Η σύνδεση ασθενούς θα πρέπει να τοποθετείται στο άκρο σύνδεσης προς τον ασθενή, μεταξύ του αεραγωγού του 
ασθενούς και του συστήματος αναπνοής. 
Αντενδείξεις
Αποφύγετε τη χρήση σε ασθενείς με πολύ παχύρρευστες ή άφθονες εκκρίσεις. 
Χρήση προϊόντος:
Το προϊόν προορίζεται για χρήση σε έναν μόνο ασθενή για μέγιστο διάστημα 7 ημερών με μια σειρά συστημάτων 
αναπνοής, αναπνευστικού και αναισθητικού εξοπλισμού που μπορεί να χρησιμοποιούνται σε περιβάλλον οξέων και μη 
οξέων περιστατικών, υπό την επίβλεψη κατάλληλα ειδικευμένου ιατρικού προσωπικού. Το προϊόν μπορεί να παρέχεται με 
εύκαμπτο, εκτεινόμενο SupersetTM ή λεία σωλήνωση. 
Κατηγορία ασθενών
Η σειρά προϊόντων είναι κατάλληλη για χρήση σε όλους τους πληθυσμούς ασθενών, συμπεριλαμβανομένων ενηλίκων, 
παιδιών και νεογνών. 
Παρελκόμενα:
Όταν η σύνδεση ασθενούς παρέχεται συνδεδεμένη σε φίλτρο αναπνοής, HME (εναλλάκτη θερμότητας-υγρασίας) ή 
HMEF (εναλλάκτης θερμότητας-υγρασίας με φίλτρο), ο κλινικός ιατρός θα πρέπει να αξιολογήσει τυχόν πιθανό αντίκτυπο 
στην αναπνευστική λειτουργία του ασθενούς και να λάβει υπόψη την επακόλουθη αυξημένη αντίσταση στη ροή, τον 
συμπιεζόμενο όγκο και το βάρος του προϊόντος. Μετά τη ρύθμιση των παραμέτρων του αναπνευστήρα, τυχόν αντίκτυπος 
του εσωτερικού όγκου και της αντίστασης στη ροή της συσκευής στην αποτελεσματικότητα του καθορισμένου αερισμού, 
θα πρέπει να αξιολογείται μεμονωμένα για κάθε ασθενή από τον κλινικό ιατρό. Οι συνδέσεις ασθενούς παρέχονται σε μια 
ποικιλία από θύρες και πώματα, για την κάλυψη ποικίλων κλινικών αναγκών. Ανατρέξτε στην Εικ. 1, ώστε να εξοικειωθείτε 
με το προϊόν που χρησιμοποιείται. 
Έλεγχος πριν από τη χρήση
1. Πριν από την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι κανένα από τα εξαρτήματα του συστήματος δεν είναι αποφραγμένο και δεν 
περιέχει ξένα σώματα. 
2. Συνδέστε/αποσυνδέστε την κωνική σύνδεση της σύνδεσης ασθενούς στην/από την κωνική σύνδεση του συστήματος 



αναπνοής και του αναισθητικού εξοπλισμού πιέζοντας προς τα μέσα και περιστρέφοντας (Εικ. 2). 
3. Μετά την εγκατάσταση της σύνδεσης ασθενούς, το αναπνευστικό σύστημα πρέπει να ελεγχθεί για διαρροές και
αποφράξεις. Εάν χρησιμοποιείτε στήριγμα καθετήρα Superset™, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι πλήρως εκτεταμένη
κατά τον έλεγχο πριν από τη χρήση. Ελέγξτε ότι όλες οι συνδέσεις και οι θύρες είναι ασφαλείς και χωρίς διαρροές.
4. Κατά τη ρύθμιση των παραμέτρων αερισμού, λάβετε υπόψη τυχόν αντίκτυπο που μπορεί να έχει ο εσωτερικός όγκος 
της συσκευής στην αποτελεσματικότητα του καθορισμένου αερισμού. Ο κλινικός ιατρός θα πρέπει να αξιολογήσει αυτές τις 
παραμέτρους ανά περίπτωση ασθενούς. 
5. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα πώματα θυρών είναι συνδεδεμένα με ασφάλεια, ώστε να αποτρέπονται ακούσιες διαρροές όταν η 
θύρα δεν χρησιμοποιείται. 
Έλεγχοι κατά τη χρήση
1. Παρακολουθείτε τη σύνδεση ασθενούς καθ ‘όλη τη χρήση και αντικαταστήστε την εάν παρατηρηθεί ορατή μόλυνση ή 
αυξημένη αντίσταση. 
Προειδοποίηση
1. Προκειμένου να αποτρέψετε τυχόν μη αποδεκτή αύξηση της αντίστασης στη ροή: Αποφύγετε τη χρήση σε ασθενείς με 
παχύρρευστες ή άφθονες εκκρίσεις. 
2. Το συνδετικό θύρας με ασφάλεια Luer προορίζεται αποκλειστικά για την παρακολούθηση αναπνευστικών και 
αναισθητικών αερίων. Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι είναι συνδεδεμένο με ασφάλεια, ώστε να αποτρέπονται ακούσιες διαρροές 
όταν η θύρα δεν είναι σε χρήση. Μην εισαγάγετε αέρια ή υγρά μέσω της θύρας με ασφάλεια Luer, καθώς μπορεί να 
προκληθεί σοβαρός τραυματισμός του ασθενούς. 
3. Προϊόν για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Να μην επαναχρησιμοποιείται. Σε περίπτωση επαναχρησιμοποίησης, τίθεται σε 
κίνδυνο η ασφάλεια των ασθενών λόγω επιμόλυνσης, δυσλειτουργίας και θραύσης της συσκευής. Ο καθαρισμός μπορεί να 
οδηγήσει σε δυσλειτουργία της συσκευής. 
4. Βεβαιωθείτε ότι τα τεχνικά δεδομένα και τα δεδομένα απόδοσης της σύνδεσης ασθενούς είναι κατάλληλα για τον ασθενή 
στον οποίο θα χρησιμοποιηθεί και για τη θεραπεία που θα πραγματοποιηθεί. 
5. Για αναλυτικές πληροφορίες σχετικά με τη συμμόρφωση και την αντίσταση του προϊόντος, ανατρέξτε στην ετικέτα του 
προϊόντος. 
Προσοχή
1. Η σύνδεση ασθενούς προορίζεται μόνο για χρήση υπό ιατρική επίβλεψη από εκπαιδευμένο προσωπικό. 
2. Για την αποφυγή μόλυνσης, το προϊόν θα πρέπει να παραμένει στη συσκευασία του μέχρι να είναι έτοιμο προς χρήση. 
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αν η συσκευασία έχει φθαρεί. 
3. Τα προϊόντα έχουν σχεδιαστεί, επικυρωθεί και κατασκευαστεί για μία μόνο χρήση και για χρονικό διάστημα που δεν 
υπερβαίνει τις 7 ημέρες. 
4. Το προϊόν δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιείται, να καθαρίζεται ή να αποστειρώνεται. 
5. ΓΙΑ ΗΠΑ: Rx ONLY: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία επιτρέπει την πώληση της παρούσας συσκευής αποκλειστικά από ιατρό 
ή κατ’ εντολή ιατρού. 
Συνθήκες φύλαξης
Συνιστώμενη φύλαξη σε θερμοκρασία δωματίου όταν παρέλθει η ενδεικνυόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος. 
Διάθεση
Μετά από τη χρήση, το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς ελέγχου νοσοκομειακών 
λοιμώξεων και απόρριψης αποβλήτων. 
Σημείωση
Το μήκος που αναφέρεται στην περιγραφή στην ετικέτα του προϊόντος υποδηλώνει το ελάχιστο ωφέλιμο μήκος της 
σύνδεσης ασθενούς. Το πλήρες μήκος της σύνδεσης ασθενούς αναγράφεται στο τμήμα των τεχνικών δεδομένων της 
ετικέτας του προϊόντος. 
Κατάλληλα πρότυπα
Το παρόν προϊόν συμμορφώνεται με τις σχετικές απαιτήσεις των ακόλουθων προτύπων:
• BS EN ISO 5367: Αναισθησιολογικός και αναπνευστικός εξοπλισμός. Αναπνευστικός σωλήνας και αναπνευστικά σετ
• BS EN ISO 5356-1: Αναισθησιολογικός και αναπνευστικός εξοπλισμός. Κωνικοί σύνδεσμοι. Κώνοι και υποδοχές

Κατηγορία ασθενών Προβλεπόμενος χορηγούμενος όγκος (ml) Συμμόρφωση (ml/cmH2O) Σε πίεση (cmH2O)
Ενήλικες ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Παιδιατρική 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Νεογνική ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

lt Naudojimo instrukcijos
Naudojimo instrukcija atskirai nepridedama. Pateikiamas tik 1 naudojimo instrukcijų egzempliorius su viena pristatoma 
dėže, todėl instrukcijos turėtų būti prieinamos visiems naudotojams. Kreiptis dėl papildomų kopijų kiekio. 
PASTABA. Instrukcijas laikykite visose vietose, kuriose laikomas gaminys, kad jos būtų prieinamos visiems naudotojams. 
Šiose instrukcijose pateikiama svarbi informacija apie saugų gaminio naudojimą. Prieš naudodami šį gaminį, perskaitykite 
visas šias naudojimo instrukcijas, įskaitant įspėjimus ir perspėjimus. Tinkamai nesilaikant įspėjimų, perspėjimų ir nurodymų, 
pacientas gali patirti rimtų sužalojimų ar mirti. Rimti incidentai yra pranešami vadovaujantis nacionaliniais reikalavimais. 
ĮSPĖJIMAS. ĮSPĖJIMO pranešimas suteikia svarbios informacijos apie galimą pavojingą situaciją, kuri, jei jos nebus 
išvengta, gali tapti mirties arba sunkių sužalojimų priežastimi. 
PERSPĖJIMAS. PERSPĖJIMO pranešimas suteikia svarbios informacijos apie galimą pavojingą situaciją, kuri, jei jos 
nebus išvengta, gali tapti lengvų arba vidutinio sunkumo sužalojimų priežastimi. 
Paskirtis
Užtikrina patikimą, dujoms nepralaidų sujungimą su kitomis standartinėmis kvėpavimo takams skirtų priemonių ko-
nusinėmis jungtimis ir/arba užtikrina kvėpavimui takus tarp kvėpavimo sistemos ir paciento kvėpavimo takų, veido kaukės, 
atsiurbimo sistemos ir monitoringo linijos. 
Indikacijos
Paciento jungtis turi būti prijungta prie paciento jungties galo, tarp paciento kvėpavimo takų ir kvėpavimo sistemos. 
Kontraindikacijos
Nenaudokite pacientams, kurių išskyros labai tirštos arba gausios. 
Gaminio naudojimas
Gaminys yra skirtas naudoti vienam pacientui ne ilgiau kaip 7 dienas su įvairiomis kvėpavimo sistemomis, kvėpavimo takų 
ir anestezijos įranga, kuri gali būti naudojama ūminėje ir neūminėje aplinkoje, prižiūrint tinkamai kvalifikuotam medicinos 
personalui. Gaminys gali būti tiekiamas su lanksčiais, prailginamais „SupersetTM“ arba lygiais vamzdeliais. 
Pacientų kategorija
Gaminių asortimentas tinka naudoti visoms pacientų grupėms, įskaitant suaugusiuosius, vaikus ir naujagimius. 
Priedai
Kai paciento jungtis tiekiama prijungta prie kvėpavimo filtro, HME arba HMEF, gydytojas turi įvertinti bet kokį galimą poveikį 
paciento kvėpavimo funkcijai ir išmanyti vėlesnį padidėjusį pasipriešinimą srautui, suspaudžiamąjį tūrį ir gaminio svorį. 
Nustačius ventiliatoriaus parametrus, bet koks poveikis paskirto ventiliavimo efektyvumui, kurį gali sukelti prietaiso vidinis 
tūris ir pasipriešinimas srautui, turi būti vertinamas gydytojo atskirai kiekvienam pacientui. Paciento jungtys tiekiamos su 
įvairiais prievadais ir dangteliais, kad atitiktų įvairius klinikinius poreikius. Norėdami susipažinti su naudojamu gaminiu, žr. 
1 pav. 
Patikra prieš pradedant naudoti
1. Prieš įrengdami patikrinkite, ar jokiuose sistemos komponentuose nėra kliūčių ir pašalinių daiktų. 
2. Spaudžiamuoju ir sukamuoju veiksmu prijunkite / atjunkite kūginę paciento jungtį prie kvėpavimo sistemos ir kvėpavimo 
įrangos kūginės jungties (2 pav. ). 
3. Po paciento jungties įrengimo, kvėpavimo sistemą reikia patikrinti dėl nuotėkio ir blokavimo. Jei naudojate “Superset™” 
kateterio vamzdelį, patikrinimo prieš naudojimą metu įsitikinkite, kad prietaisas yra visiškai išskleistas. Patikrinkite, ar visos 
jungtys ir prievadai yra saugūs ir sandarūs.
4. Nustatydami ventiliavimo parametrus atsižvelkite į bet kokį poveikį, kurį paskirto ventiliavimo efektyvumui gali sukelti 
prietaiso vidinis tūris. Gydytojas turi tai vertinti atskirai kiekvienam pacientui. 
5. Patikrinkite, ar prievado dangtelis gerai pritvirtintas, kad išvengtumėte netyčinio nutekėjimo, kai prievadas nenaudoja-
mas. 
Patikra naudojant
1. Stebėkite paciento jungtį viso naudojimo metu ir pakeiskite, jei atsiranda akivaizdus užteršimas arba padidėja pasip-
riešinimas. 
Įspėjimas
1. Norėdami išvengti bet kokio nepriimtino pasipriešinimo srautui padidėjimo: nenaudokite pacientams, kurių išskyros 
tirštos arba gausios. 
2. Luerio prievado jungtis skirta išimtinai tik kvėpavimo ir anestezijos dujoms stebėti. Patikrinkite, ar dangtelis gerai 
pritvirtintas, kad išvengtumėte netyčinio nutekėjimo, kai prievadas nenaudojamas. Neleiskite dujų ar skysčių per Luerio 
prievadą, nes dėl to pacientas gali būti rimtai sužalotas. 
3. Vienam pacientui skirtas gaminys. Nenaudokite pakartotinai. Naudojant pakartotinai kyla grėsmė paciento saugumui, 
kadangi galima užsikrėsti infekcija, taip pat gali sugesti ir sulūžti prietaisas. Valant galima sugadinti prietaisą. 
4. Patikrinkite, ar paciento jungties techniniai ir našumo duomenys tinkami numatomam pacientui ir taikant numatomą 
gydymą. 
5. Išsamios informacijos apie gaminio atitiktį ir atsparumą ieškokite gaminio etiketėje. 
Atsargiai
1. Paciento jungtį galima naudoti tik prižiūrint kvalifikuotam medicinos personalui. 
2. Kad būtų išvengta užteršimo, gaminys turi likti supakuotas, kol bus paruoštas naudoti. Nenaudokite gaminio, jei pakuotė 
pažeista. 
3. Gaminiai buvo sukurti, patvirtinti ir pagaminti dėl vienkartinio naudojimo ir gali būti naudojami ne ilgesnį nei 7 dienų 
laikotarpį. 
4. Gaminio pakartotinai naudoti, valyti ar sterilizuoti negalima. 
5. JAV: Rx ONLY: Pagal Federalinį įstatymą šį prietaisą galima parduoti tik gydytojui arba jo nurodymu. 
Laikymo sąlygos
Rekomenduojama laikyti kambario temperatūroje nurodytą gaminio galiojimo laiką. 
Atliekų šalinimas
Panaudotą gaminį būtina išmesti laikantis vietinių ligoninėje taikomų infekcijos valdymo nuostatų ir atliekų šalinimo taisyklių. 
Pastaba
Gaminio etiketėje pateiktame aprašyme nurodytas ilgis reiškia minimalų paciento jungties darbo ilgį. Visas paciento jungties 
ilgis parodytas gaminio etiketės techninių duomenų skiltyje. 
Atitinkami standartai
Šis gaminys atitinka toliau nurodytų standartų reikalavimus:
• BS EN ISO 5367: Anestezijos ir kvėpavimo įranga. Kvėpavimo vamzdelis ir rinkiniai
• BS EN ISO 5356-1: Anestezijos ir kvėpavimo įranga. Kūginės jungtys. Kūgiai ir lizdai

Pacientų kategorija Numatomas pristatomas tūris (ml) Atitiktis (ml/cmH2O) Esant slėgiui (cmH2O)
Suaugusieji ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Vaikai 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Naujagimiai ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

pl Instrukcja obsługi
Instrukcja obsługi nie jest dostarczana oddzielnie. W opakowaniu znajduje się tylko 1 egzemplarz instrukcji obsługi, dlatego 
należy ją przechowywać w miejscu dostępnym dla wszystkich użytkowników. Więcej kopii jest dostępnych na życzenie. 
UWAGA: Instrukcje należy przekazać do wszystkich miejsc użytkowania produktów i wszystkim użytkownikom. 
Instrukcje zawierają ważne wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania produktu. Przed użyciem produktu należy 
zapoznać się z całą instrukcją obsługi, łącznie z ostrzeżeniami i przestrogami. 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń, przestróg i instrukcji może doprowadzić do poważnych obrażeń ciała lub zgonu pacjenta. 
Poważne incydenty należy zgłaszać zgodnie z lokalnymi przepisami. 
OSTRZEŻENIE: OSTRZEŻENIE udostępnia ważne informacje o potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, której nieuniknięcie 
mogłoby spowodować śmierć lub poważne obrażenia ciała. 
PRZESTROGA: PRZESTROGA dostarcza ważnych informacji na temat potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, której nieuni-
knięcie mogłoby spowodować drobne lub umiarkowane obrażenia ciała. 
Przeznaczenie:
Do utworzenia bezpiecznego, gazoszczelnego połączenia z innymi standardowymi, stożkowymi łącznikami oddechowymi 
i / lub zapewnienia drogi oddechowej między układem oddechowym a drogami oddechowymi pacjenta, maską twarzową, 
portami do odsysania lub portami do monitorowania. 
Wskazania
Złączkę pacjenta należy umieścić po stronie pacjenta — między drogami oddechowymi pacjenta a obwodem oddechowym. 
Przeciwwskazania
Unikać stosowania u pacjentów z bardzo gęstymi lub obfitymi wydzielinami. 
Użytkowanie produktu:
Opisywany produkt jest przeznaczony do użytku u jednego pacjenta. przez maksymalnie 7 dni z różnymi obwodami 
oddechowymi, różnym sprzętem oddechowym i anestezjologicznym, który może być używany w środowisku leczenia 
przypadków nagłych, a także w środowisku postępowania w przypadkach nieostrych, pod nadzorem personelu medyczne-
go posiadającego właściwe kwalifikacje. Produkt może być dostarczony z elastyczną rozciągalną rurą SupersetTM lub rurą 
gładką. 
Kategoria pacjentów
Asortyment produktów nadaje się do stosowania u wszystkich populacji pacjentów, w tym u dorosłych, dzieci i noworodków. 
Akcesoria:
Gdy złączka pacjenta jest dostarczona podłączona do filtra oddechowego, wymiennika ciepła i wilgoci (HME) lub filtra z 
wymiennikiem ciepła i wilgoci (HMEF), lekarz powinien ocenić potencjalny wpływ na czynność oddechową pacjenta i być 
świadomym zwiększenia oporu przepływu, objętości ściśliwej i masy produktu. Po ustawieniu parametrów respiratora 
lekarz powinien ocenić — indywidualnie w odniesieniu do każdego pacjenta — jakikolwiek wpływ, jaki objętość wewnętrzna 
i opór przepływu w urządzeniu mogą mieć na skuteczność zalecanej wentylacji. Złączki pacjenta są dostarczane z różnymi 
portami i zaślepkami w celu spełnienia różnych potrzeb klinicznych. Aby zapoznać się z używanym produktem, należy 
skorzystać z ilustracji 1. 
Kontrola przed użyciem
1. Przed zainstalowaniem należy sprawdzić, czy wszystkie komponenty systemu są drożne i wolne od ciał obcych. 
2. Stożkowe złącze złączki pacjenta obwodu oddechowego należy podłączać do / odłączać od stożkowego złącza respira-
tora i sprzętu do oddychania przez wciśnięcie i przekręcenie (ilustracja 2). 
3. Po podłączeniu łącznika pacjenta, układ oddechowy powinien zostać sprawdzony pod kątem przecieku i okluzji. Jeśli 
używasz przestrzeń martwą Superset™ Upewnij się że łącznik jest maksymalnie rozciągnięty podczas kontroli przed 
użyciem. Sprawdż czy wszystkie połączenia i porty są bezpieczne i szczelne.
4. Podczas ustawiania parametrów respiratora należy wziąć pod uwagę każdy wpływ, jaki wewnętrzna objętość urządzenia 
może mieć na skuteczność zalecanej wentylacji. Lekarz powinien to oceniać indywidualnie w odniesieniu do każdego 
pacjenta. 
5. Należy sprawdzić, czy każda zatyczka jest prawidłowo dołączona, aby nie dopuścić do niezamierzonego wycieku, gdy 
port nie jest używany. 
Kontrole w trakcie użytkowania
1. Monitorować złączkę pacjenta w trakcie użytkowania i wymieniać ją, jeśli pojawi się widoczne zanieczyszczenie lub 
dojdzie do zwiększenia oporu przepływu. 
Ostrzeżenie
1. Aby zapobiec niedopuszczalnemu wzrostowi oporu przepływu: Unikać stosowania u pacjentów z gęstymi lub obfitymi 
wydzielinami. 
2. Złącze portu Luer Lock jest przeznaczone wyłącznie do monitorowania gazów oddechowych i znieczulających. Należy 
sprawdzić, czy zatyczka jest prawidłowo dołączona, aby nie dopuścić do niezamierzonego wycieku, gdy port nie jest 
używany. Nie wprowadzać gazów ani płynów przez port Luer Lock, ponieważ może to spowodować poważne obrażenia u 
pacjenta. 
3. Produkt do użytku u jednego pacjenta. Nie używać powtórnie. Powtórne użycie stanowi zagrożenie dla bezpieczeńst-
wa pacjenta, ponieważ może prowadzić do zakażeń krzyżowych oraz wadliwego działania i uszkodzenia urządzenia. 
Czyszczenie może doprowadzić do uszkodzenia urządzenia. 
4. Upewnić się, że dane techniczne i eksploatacyjne złączki pacjenta są odpowiednie dla pacjenta i planowanego leczenia. 
5. Pełne informacje na temat parametrów podatności i oporu produktu znajdują się na etykiecie produktu. 
Przestroga
1. Złączka pacjenta może być używana wyłącznie pod nadzorem medycznym tylko przez personel posiadający odpowied-
nie kwalifikacje. 
2. Aby uniknąć zanieczyszczenia, produkt powinien pozostać zapakowany aż do momentu, gdy będzie gotowy do użycia. 
Nie używać produktu, jeśli opakowanie jest uszkodzone. 
3. Produkty zostały zaprojektowane, zatwierdzone i wyprodukowane do jednorazowego użytku i na okres nieprzekracza-
jący 7 dni. 
4. Produktu nie wolno używać ponownie, czyścić ani sterylizować. 
5. USA: Rx ONLY (tylko z przepisu lekarza) Prawo federalne zezwala na sprzedaż tego urządzenia wyłącznie lekarzowi lub 
na zlecenie lekarza. 
Warunki przechowywania
Zalecane przechowywanie w temperaturze pokojowej przez wskazany okres trwałości produktu. 
Utylizacja
Po użyciu produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi kontroli zakażeń szpitalnych i utylizacji 
odpadów. 
Uwaga
Długość, o której mowa w opisie produktu na etykiecie produktu, oznacza minimalną długość roboczą złączki pacjenta. 
Pełna długość złączki pacjenta jest pokazana w sekcji danych technicznych na etykiecie produktu. 
Odpowiednie normy
Produkt ten jest zgodny z odpowiednimi wymaganiami następujących norm:
• BS EN ISO 5367: Urządzenia do anestezji i oddychania. Rura oddechowa i zestawy
• BS EN ISO 5356-1: Urządzenia do anestezji i oddychania. Łączniki stożkowe. Stożki i gniazda. 

Kategoria pacjentów Planowana objętość dostarczana (ml) Podatność (ml/cmH2O) Przy ciśnieniu (cmH2O)
Dorosły ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pacjenci pediatryczni 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Noworodki ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

ru Инструкция по применению
Инструкция по применению (IFU) не поставляется отдельно. В каждой коробке находится только одна 
копия инструкции по применению, поэтому ее следует хранить в доступном для всех пользо-вателей месте. 
Дополнительные экземпляры доступны по запросу. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Разместите инструкцию по применению во всех местах пользования изделием и у всех 
непосредственных пользователей. Эта инструкция по применению содержит важную информацию для безопасного 
использования изделия. Перед началом использования этого изделия ознакомьтесь с инструкцией по приме-нению 
в полном объеме, включая информацию с пометками «предупреждение» и «внимание». Неправильное соблюдение 
предупреждений, предостережений и инструкций может привести к серьезным травмам или смерти пациента. О 
серьезных инцидентах следует сообщать в соответствии с местным законодательством. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Содержит важную информацию о потенциально опасной ситуации, которая, если ее не 
предотвратить, может привести к смерти или серьезным травмам. 
ВНИМАНИЕ! Содержится важная информация о потенциально опасной ситуации, которая, если ее не 
предотвратить, может привести к легким или средним травмам. 
Назначение
Для обеспечения надежного соединения с другими конусными стандартными соединителями на респираторном 
оборудовании, в дыхательных системах, в системах интерфейса пациента (лицевая маска, эндотрахеальная 
трубка, надгортанный воздуховод и тд. ), аспирационными и другими портами. 
Показания
Соединитель пациента должен располагаться на конце соединения между дыхательными путями пациента и 
дыхательной системой. 
Противопоказания
Не использовать у пациентов с очень густыми или обильными выделениями. 
Использование продукта
Изделие рассчитано на использование у одного пациента в течение не более 7 дней с рядом дыхательных 
контуров, вентиляционным оборудованием и наркозными аппаратами, которые могут использоваться при 
острых и неострых состояниях под наблюдением квалифицированного медицинского персонала. Изделие может 
комплектоваться гибким растяжимым шлангом SupersetTM или гладкоствольными шлангами. 
Категория пациентов
Ассортимент изделий подходит для использования во всех группах пациентов, включая взрослых, детей и 
новорожденных. 
Принадлежности
Если соединитель пациента подключен к дыхательному фильтру, HME или HMEF, врач должен оценить их 
потенциальное влияние на дыхательную функцию пациента и учитывать последующее повышение сопротивления 
потоку, сжимаемый объем и массу продукта. Если установлены параметры аппарата ИВЛ, врач должен в 
каждом отдельном случае оценить влияние внутреннего объема устройства и его сопротивления потоку на 
эффективность предписанного режима вентиляции. Соединители узлы пациента поставляются с различными 
портами и заглушками, позволяющими удовлетворить разнообразные клинические потребности. Ознакомиться с 
используемым изделием можно на рисунке 1. 
Проверка устройства перед применением
1. Перед установкой убедитесь, что все компоненты системы проходимы, в них отсутствуют инородные тела. 
2. Подсоедините конусный разъем соединителя узла пациента к конусному разъему дыхательного контура 
и респираторного оборудования толкающими и скручивающими движениями. Отсоединение выполняется 
аналогичным образом (рис. 2). 
3. После установки соединителя со стороны пациента дыхательная система должна быть проверена на наличие 
утечек и закупорок. При использовании гибкого соединителя Superset ™ убедитесь, что устройство полностью 
расправлено во время проверки перед использованием. Убедитесь, что все соединения и порты герметичны 
и не имеют утечек.4. При настройке параметров наркозно-дыхательного аппарата учитывайте возможное 
возможноевлияние внутреннего объема дыхательного контура на эффективность предписанной вентиляции. 
Врач должен оценить это на индивидуальной основе. 
5. Убедитесь, что заглушки всех портов надежно закреплены, чтобы предотвратить случайную утечку, если порт не 
используется. 
Проверка изделия во время эксплуатации
1. Следите за соединителем узлом пациента на протяжении всего использования и замените его в случае 
визуального загрязнения или повышения сопротивления. 
Предупреждение
1. Чтобы предотвратить неприемлемое увеличение сопротивления потоку воздуха, не используйте у пациентов с 
очень густыми или обильными выделениями. 
2. Коннектор порта замка Люэра предназначен для использования исключительно в целях мониторинга газов 
дыхания и ингаляционных анестетиков. Убедитесь, что заглушка надежно закреплена, чтобы предотвратить 
случайную утечку, если порт не используется. Не вводите газы или жидкости через порт с замком Люэра, так как это 
может привести к серьезным травмам пациента. 
3. Изделие предназначено для использования у одного пациента. Не используйте повторно. Использование этого 
изделия у другого пациента несет угрозу возникновения перекрестной инфекции, неисправностей или поломки 
изделия. Очистка может привести к неисправности устройства. 
4. Убедитесь, что технические и эксплуатационные параметры соединителя узла пациента подходят для данного 
пациента и вида терапии. 
5. Полная информация о соответствии изделия требованиям и показателях сопротивления току воздуха приведена 
в инструкции по применению. 
Осторожно!
1. Соединитель узел пациента следует использовать только под наблюдением квалифицированного медицинского 
персонала. 
2. Во избежание загрязнения контур должен оставаться упакованным до готовности к использованию. Не 
используйте контур, если упаковка повреждена. 
3. Данные изделия разработаны, валидированы и производятся с целью однократного применения в течение не 
более 7 суток. 
4. Изделие не должно подвергаться повторному использованию, очистке или стерилизации. 
ПРИМЕНЕНИЕ Rx ONLY (только по предписанию врача) - разрешает продажу данного устройства только врачам 
или по их заказу. 
Условия хранения
Рекомендуется хранить при комнатной температуре в течение указанного срока годности продукта. 
Утилизация
После использования изделие должно быть утилизировано в соответствии с правилами инфекци-онного контроля и 
утилизации отходов в данной больнице. 
Примечание
Длина, указанная в описании изделия в инструкции по применению, обозначает минимальную рабочую длину 
соединительного узла пациента. Полная длина соединительного узла пациента указана в разделе технических 

данных инструкции по применению. 
Соответствующие стандарты
Данное изделие соответствует требованиям следующих стандартов:
• BS EN ISO 5367. Анестезиологическое и дыхательное оборудование. Дыхательная трубка и наборы
• BS EN ISO 5356-1. Анестезиологическое и дыхательное оборудование. Конические соединители. Конусы и розетки
Категория пациентов Планируемый дыхательный объём (мл) Растяжимость (мл/см H2O) Под давлением (см Н2O)

Для взрослых ≥ 300 мл 5 60 ± 3
Для детей 50 ml < 300 мл 4 60 ± 3

Для новорожденных ≤ 50 мл 1. 5 60 ± 3

cs Návod k použití
Návod k použití se nedodává samostatně. V každé krabici je k dispozici pouze jedna kopie návodu k použití, a proto by 
měly být návody uchovávány na místě přístupném všem uživatelům. Další kopie jsou k dispozici na vyžádání. 
POZNÁMKA: Zajistěte, aby byl návod k dispozici ve všech místech, kde se produkt používá, a aby k němu měli přístup 
všichni uživatelé. 
Tento návod obsahuje důležité informace k bezpečnému používání výrobku. Před použitím tohoto výrobku si přečtěte 
celý tento návod k použití v plném rozsahu, včetně varování a upozornění. Pokud se nebudete řádně řídit varováními, 
upozorněními a pokyny, může dojít k vážnému úrazu nebo úmrtí pacienta. Vážné incidenty je třeba hlásit podle místních 
předpisů. 
VAROVÁNÍ: VAROVÁNÍ obsahuje důležité informace o potenciálně nebezpečných situacích, které mohou vést k úmrtí 
nebo vážnému úrazu, pokud jim nepředejdete. 
UPOZORNĚNÍ: UPOZORNĚNÍ obsahuje důležité informace o potenciálně nebezpečné situaci, která může mít za následek 
drobné nebo mírné poranění, pokud jí nebude zamezeno. 
Určené použití:
K zajištění bezpečného, plynotěsného připojení k jiným standardním dýchacím kuželovým konektorům a / nebo k zajištění 
dýchací cesty mezi dýchacím systémem a dýchacími cestami pacienta, obličejovou maskou, odsávacími porty nebo 
monitorovacími porty. 
Indikace
Připojení pacienta je nutné umístit u konce připojení pacienta, mezi dýchací cesty pacienta a dýchací systém. 
Kontraindikace
Vyvarujte se použití u pacientů s velmi hustými sekrety nebo příliš velkým množstvím sekretů. 
Použití produktu:
Výrobek je určen k použití u jednoho pacienta po dobu nejdéle 7 dnů a používá se s řadou dýchacích systémů, res-
piračních a anestetických přístrojů, které mohou být používány v akutním a neakutním prostředí pod dohledem vhodně 
kvalifikovaného zdravotnického personálu. Výrobek může být dodán s pružnou roztažitelnou soupravou SupersetTM nebo s 
hadicí s hladkým vnitřkem. 
Kategorie pacientů
Produktová řada je vhodná pro použití u všech populací pacientů, včetně dospělých pacientů, pediatrických pacientů a 
novorozenců. 
Příslušenství:
Pokud je připojení pacienta dodáno připojené k dýchacímu filtru, HME nebo HMEF, měl by lékař posoudit možný dopad 
na respirační funkce pacienta a být si vědom následného zvýšeného odporu proudění, stlačitelného objemu a hmotnosti 
produktu. Když jsou nastaveny parametry ventilátoru, měl by lékař u jednotlivých pacientů individuálně vyhodnotit dopad, 
který může mít vnitřní objem a odpor proudění zařízení na účinnost předepsané ventilace. Připojení pacienta jsou dodává-
na s množstvím portů a víček, aby vyhověla různým klinickým potřebám. Chcete-li se seznámit s používaným výrobkem, 
viz obr. 1. 
Kontrola před použitím
1. Před instalací zkontrolujte, že všechny součásti systému jsou nezablokované a neobsahují cizí tělesa. 
2. Připojte/odpojte kuželové spojení na připojení pacienta k/od kuželového spojení na dýchacím systému a respiračním 
přístroji zasunutím a pootočením (obr. 2). 
3. Po instalaci pacientské spojky je nutné zkontrolovat dýchací systém, zda nedochází k únikům a okluzím. Pokud 
používáte pacientskou spojku Superset™, ujistěte se, že je tato pomůcka během kontroly před použitím plně prodloužena. 
Zkontrolujte, zda jsou všechna připojení a porty bezpečné a bez úniku.
4. Při nastavování parametrů ventilátoru zvažte jakýkoli dopad, který může mít vnitřní objem přístroje na účinnost předep-
sané ventilace. Vyhodnocení by měl lékař provést u jednotlivých pacientů individuálně. 
5. Zkontrolujte, že na nepoužívaných portech jsou pevně nasazená víčka, aby nedocházelo k neúmyslnému úniku. 
Kontrola při použití
1. Při používání prostředku monitorujte připojení pacienta a vyměňte ho, pokud dojde k viditelné kontaminaci nebo 
zvýšenému odporu. 
Varování
1. Vyvarujte se použití u pacientů s hustými sekrety nebo příliš velkým množstvím sekretů, aby nedocházelo k jakémukoli 
nepřijatelnému nárůstu odporu vůči proudění. 
2. Konektor portu Luer Lock je určen výhradně pro použití při monitorování dýchacích a anestetických plynů. Zkontrolujte, 
že je bezpečně připevněn jeho uzávěr, aby nedošlo k náhodnému úniku, pokud se port nepoužívá. Nepodávejte přes port 
Luer Lock plyny ani kapaliny, protože to může vést k vážnému zranění pacienta. 
3. Výrobek k použití u jednoho pacienta. Nepoužívejte opakovaně. Opakované použití představuje ohrožení bezpečnosti 
pacientů vzhledem k možnosti křížové infekce, poruchy prostředku a rozbití. Čištění může vést k poruše zařízení. 
4. Ujistěte se, že technické a výkonnostní údaje připojení pacienta jsou vhodné pro konkrétního pacienta a jeho léčbu. 
5. Úplné informace o shodě a odporu výrobku najdete na štítku výrobku. 
Pozor
1. Připojení pacienta lze používat pouze pod dohledem kvalifikovaného lékařského personálu. 
2. Aby se zabránilo kontaminaci, měl by produkt zůstat zabalen, dokud není připraven k použití. 
Nepoužívejte produkt, pokud je jeho obal poškozen. 
3. Výrobky byly navrženy, validovány a vyrobeny pro jedno použití a na dobu nepřekračující 7 dnů. 
4. Výrobek nesmí být používán opakovaně, čištěn ani sterilizován. 
5. PRO USA: Rx ONLY: Federální zákony omezují prodej tohoto zařízení pouze na lékaře nebo na jeho objednávku. 
Skladovací podmínky
Doporučené skladování při pokojové teplotě po dobu skladovatelnosti výrobku. 
Likvidace
Po použití se musí výrobek zlikvidovat v souladu s předpisy místního zdravotnického zařízení ozamezení infekce a likvidaci 
odpadu. 
Poznámka
Délka uvedená v popisu výrobku na štítku výrobku představuje minimální pracovní délku připojení pacienta. Celá délka 
připojení pacienta je uvedena v sekci technických údajů na štítku výrobku. 
Odpovídající standardy
Tento výrobek splňuje požadavky následujících příslušných norem:
• BS EN ISO 5367: Anestetické a respirační přístroje. Dýchací soupravy a konektory
• BS EN ISO 5356-1: Anestetické a respirační přístroje. Kuželové konektory. Kuželové zástrčky a zásuvky

Kategorie pacientů Předpokládaný přiváděný objem (ml) Shoda (ml/cmH2O) Při tlaku (cmH2O)
Dospělý ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pediatrický pacient 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Novorozenec ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

hu Használati utasítás
Nem szállítunk külön használati utasítást mindegyik termékhez. Dobozonként csak 1 példány használati utasítás van 
mellékelve, ezért ezt minden felhasználó számára hozzáférhető helyen kell tartani. További másolatok kérésre ren-
delkezésre állnak. 
MEGJEGYZÉS: A használati utasítást el kell juttatni minden olyan helyre, ahol a terméket használják, illetve minden 
felhasználó részére. 
Ezek az utasítások fontos információkat tartalmaznak a termék biztonságos használatáról. A termék használata előtt olvas-
sa végig ezeket az utasításokat, beleértve a figyelmeztetéseket is. A figyelmeztetések és utasítások megfelelő követésének 
elmulasztása a beteg súlyos sérülését vagy halálát okozhatja. A súlyos eseményeket a helyi rendeletnek megfelelően kell 
jelenteni. 
VIGYÁZAT! A „VIGYÁZAT!” jelzéssel ellátott figyelmeztetés fontos információt tartalmaz egy potenciálisan veszélyes 
helyzetről, amely halált vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem kerülik el. 
FIGYELEM! A „FIGYELEM!” jelzéssel ellátott figyelmeztetés fontos információt tartalmaz egy potenciálisan veszélyes 
helyzetről, amely enyhe vagy közepesen súlyos sérülést okozhat, ha nem kerülik el. 
Rendeltetésszerű használat:
Biztosítsa a gázzáró csatlakozásokat más respirátorok kúpos csatlakozójával és / vagy biztosítsa a légutat a légzőkör és a 
beteg légútja , arcmaszk, leszívó nyílások vagy mintavevő nyílások között. 
Javallatok
A betegcsatlakozót a betegcsatlakozási végen, a beteg légútja és a lélegeztetőrendszer között kell elhelyezni. 
Ellenjavallatok
Kerülje a használatát olyan betegek esetében, akiknél nagyon sűrű vagy nagy mennyiségű váladék keletkezik. 
A termék használata:
A termék legfeljebb egy betegen, legfeljebb 7 napi használatra szolgál, különböző lélegeztetőrendszerekkel és lélegeztető- 
és altatógépekkel, akut és nem akut ellátás során, megfelelő képzettséggel rendelkező egészségügyi szakember felügye-
lete mellett. A termék szállítható rugalmas, meghosszabbítható SupersetTM vagy Smoothbore csövekkel. 
Betegek köre
Ez a termékcsoport alkalmas minden betegpopulációnál, többek között felnőtteknél, gyermekeknél és újszülötteknél való 
használatra. 
Tartozékok:
Ha a betegcsatlakozó szállítása légzési szűrőkkel, fűtő és párásító eszközökkel vagy fűtő és párásító szűrőkkel történik; 
a klinikusnak figyelembe kell vennie ezek potenciális hatását a beteg légzési funkciójára, és tisztában kell lennie a termék 
áramlási ellenállásának, összenyomható térfogatának és tömegének növekedésével. A lélegeztetőgép paramétereinek 
beállítása után a klinikusnak minden beteg esetén egyénileg értékelnie kell, hogy az eszköz belső térfogata és áramlási 
ellenállása milyen hatással van az előírt lélegeztetés hatásosságára. A betegcsatlakozók kaphatók többféle csatlakozók-
kal és kupakokkal, hogy megfeleljenek a különböző klinikai igényeknek. Az 1. ábra alapján ismerkedjen meg a használt 
termékkel. 
Használat előtti ellenőrzés
1. Felszerelés előtt ellenőrizze, hogy a rendszer összetevői nincsenek-e elzáródva, és nincs-e bennük idegen anyag. 
2. Nyomó és forgató mozdulattal csatlakoztassa a betegcsatlakozó kúpos csatlakozóját a lélegeztető- vagy altatógép 
kúpos csatlakozójához, és ugyanígy végezze el a lecsatlakoztatást (2. ábra). 
3. A betegcsatlakozó felszerelése után ellenőrizni kell a légzőrendszer szivárgását és elzáródását. Ha Superset™ 
katéterrögzítőt használ, győződjön meg arról, hogy az eszköz teljesen ki van húzva a használat előtti ellenőrzés során. 
Ellenőrizze, hogy minden csatlakozás és port biztonságos és szivárgásmentes-e. 
4. A lélegeztetőgép paramétereinek beállításakor vegye figyelembe, hogy az eszköz belső térfogata milyen hatással van az 
előírt lélegeztetés hatásosságára. Ezt a klinikusnak minden beteg esetén egyénileg kell értékelnie. 
5. A csatlakozó használaton kívüli állapotában történő szivárgás megelőzése érdekében ellenőrizze minden csatlakozó 
kupakját, hogy stabilan rögzítve van-e. 
Használat közben végzett ellenőrzés
1. Használat közben ellenőrizze a beteg csatlakozását, és látható szennyeződés vagy az ellenállás növekedése esetén 
cserélje ki. 
Vigyázat!
1. Az áramlási ellenállás elfogadhatatlan növekedésének megelőzése érdekében: Kerülje a használatát olyan betegek 
esetében, akiknél sűrű vagy nagy mennyiségű váladék keletkezik. 
2. A Luer-Lock csatlakozó kizárólag a lélegeztető, illetve aneszteziológiai gázok monitorozására szolgál. A csatlakozó 
használaton kívüli állapotában történő szivárgás megelőzése érdekében ellenőrizze, hogy a kupak stabilan rögzítve van-e. 
Ne vezessen be folyadékokat vagy gázokat a luer-lock csatlakozón keresztül, mert ez a beteg súlyos sérüléséhez vezethet. 
3. Csak egy betegnél használható termék. Nem szabad újrafelhasználni. Az ismételt felhasználás esetén fennáll a keresz-
tfertőződés, illetve a készülék hibás működésének és sérülésének a veszélye. A tisztítás az eszköz hibás működéséhez 
vezethet. 
4. Biztosítani kell, hogy a betegcsatlakozó műszaki és teljesítményadatai megfelelőek legyenek a tervezett beteghez és 
kezeléshez. 
5. Olvassa el a termék címkéjén a termék megfelelőségére és ellenállására vonatkozó teljes körű tájékoztatást. 
Figyelem!
1. A betegcsatlakozó csak képzett egészségügyi szakember felügyelete mellett használható. 
2. A szennyeződés elkerülése érdekében a terméket a felhasználásig a csomagolásában kell hagyni. 
Ne használja a terméket, ha megsérült a csomagolása. 
3. Ezeket a termékeket egyszeri, legfeljebb 7 napos használatra tervezték, hagyták jóvá és gyártották. 
4. Tilos a terméket újrafelhasználni, tisztítani vagy sterilizálni. 
5. Az Amerikai Egyesült Államokban: Rx ONLY: A szövetségi törvények szerint ez az eszköz csak orvos által vagy orvos 
rendelvényére árusítható. 
Tárolási környezeti feltételek
Ajánlott tárolás szobahőmérsékleten a feltüntetett lejárati időn belül. 
Hulladékkezelés
Használat után a terméket a kórházi fertőzésvédelmi és hulladékkezelési előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. 
Megjegyzés
A termék címkéjén szereplő termékleírásban szereplő hosszúság a betegcsatlakozó minimális munkahosszát jelöli. A 
betegcsatlakozó teljes hosszúsága a termékleírás műszaki adatokat tartalmazó részében van feltüntetve. 
Megfelelő szabványok
Ez a termék megfelel a következő szabványok vonatkozó előírásainak:
• BS EN ISO 5367: Altató- és lélegeztetőberendezések. Lélegeztetőcsövek és -készletek
• BS EN ISO 5356-1: Altató- és lélegeztetőberendezések. Kúpos csatlakozók. Kúpok és aljzatok

Betegek köre Leadandó légzési térfogat (ml) Megfelelőség (ml/cmH2O) Nyomás (cmH2O)
Felnőtt ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Gyermek 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Újszülött ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

sl Navodila za uporabo
Navodila za uporabo niso priložena vsakemu posameznemu izdelku. V posamezni škatli je priložen samo 1 izvod navodil 
za uporabo, zato ga imejte na mestu, kjer je dostopen vsem uporabnikom. Več izvodov je na voljo na zahtevo. 
OPOMBA: Navodila razdelite vsem lokacijam izdelka in uporabnikom. 
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za varno uporabo izdelka. Pred uporabo izdelka natančno preberite ta na-
vodila za uporabo in opozorila. Neupoštevanje opozoril, svaril in navodil, lahko privede do hude telesne poškodbe ali smrti 
bolnika. O resnih incidentih je treba poročati v skladu z lokalnimi predpisi. 
OPOZORILO: OPOZORILO vključuje pomembne informacije o morebitno nevarnih okoliščinah, ki lahko povzročijo smrt ali 
resno poškodbo, če jih ne preprečimo. 
SVARILO: SVARILO vključuje pomembne informacije o morebitno nevarnih okoliščinah, ki lahko povzročijo manjšo ali 
zmerno poškodbo, če jih ne preprečimo. 
Predvidena uporaba:
Zaradi varnosti vse priključke tesno povežite in zagotovite tesen stik med dihalnim sistemom in dihalnimi pripomočki kot so 
obrazne maske, priključki za merjenje plinov. 
Indikacije
Priključek za bolnika mora biti nameščen na bolnikovem koncu, med bolnikovo dihalno potjo in dihalnim sistemom. 
Kontraindikacije
Ne uporabljajte pri bolnikih z zelo gostimi ali obilnimi izločki. 
Uporaba izdelka:
Izdelek je namenjen za največ 7-dnevno uporabo pri posameznem bolniku z različnimi dihalnimi sistemi ter respiratorno 
in anestezijsko opremo, ki se lahko uporablja v akutnem in neakutnem okolju pod nadzorom ustrezno usposobljenega 
zdravstvenega osebja. Izdelek je dobavljiv z gibljivo, raztegljivo cevjo SupersetTM ali gladko cevjo. 
Kategorija bolnika
Linija izdelkov je primerna za uporabo pri vseh populacijah bolnikov, vključno z odraslimi, otroki in novorojenčki. 
Dodatki:
Če je priključek za bolnika ob dobavi povezan z dihalnim filtrom, HME ali HMEF, mora zdravnik oceniti kakršen koli more-
biten vpliv na bolnikovo dihalno funkcijo in se zavedati posledičnega povečanja pretočnega upora, stisljive prostornine in 
mase izdelka. Ko se nastavijo parametri ventilatorja, mora zdravnik oceniti vsak vpliv, ki ga lahko imata notranja prostornina 
in pretočni upor pripomočka na učinkovitost predpisane ventilacije, pri posameznem bolniku. Priključki za bolnika so na 
voljo z različnimi priključki in pokrovčki, ki ustrezajo različnim kliničnim potrebam Glejte sliko 1, da se seznanite z izdelkom, 
ki ga uporabljate. 
Preverjanje pred uporabo
1. Pred namestitvijo preverite vse sestavne dele sistema in se prepričajte, da so brez ovir in tujkov. 
2. Koničasti priključek na priključku za bolnika s potiskanjem in obračanjem priklopite na koničasti priključek dihalnega 
sistema in respiratorne opreme ali ga odklopite z njega (slika 2). 
3. Po namestitvi priključka za bolnika je treba preveriti, ali dihalni sistem pušča in ali je zamašen. Če uporabljate nosilec
za kateter Superset™ se prepričajte, da je naprava med preverjanjem pred uporabo popolnoma iztegnjena. Preverite, ali
so vsi priključki in porti varni in ne puščajo. 
4. Pri nastavitvi parametrov ventilatorja upoštevajte vpliv, ki ga ima lahko notranji volumen pripomočka na učinkovitost 
predpisane ventilacije. Zdravnik mora to oceniti na podlagi posameznega bolnika. 
5. Prepričajte se, da je pokrovček za odprtino trdno priključen, da preprečite nenamerno puščanje, kadar se odprtina ne 
uporablja. 
Preverjanje med uporabo
1. Priključek za bolnika spremljajte ves čas uporabe in ga zamenjajte, če pride do vidne kontaminacije ali povečanega 
upora. 
Opozorilo
1. Da preprečite nesprejemljivo povečanje pretočnega upora: Ne uporabljajte pri bolnikih z gostimi ali obilnimi izločki. 
2. Priključek za odprtino Luer Lock je namenjen samo uporabi pri spremljanju respiratornih in anestezijskih plinov. Prepriča-
jte se, da je pokrovček trdno nameščen, da preprečite nenamerno puščanje, kadar se odprtina ne uporablja. Ne uvajajte 
plinov ali tekočin skozi odprtino Luer Lock, saj lahko to resno poškoduje bolnika. 
3. Izdelek je namenjen uporabi pri samo enem bolniku. Ne uporabljajte ga ponovno. Vnovična uporaba ogroža varnost 
bolnika zaradi možnosti navzkrižne okužbe, okvare pripomočka ali loma. Čiščenje lahko povzroči okvaro pripomočka. 
4. Prepričajte se, da so tehnični podatki in podatki o delovanju priključka za bolnika primerni za predvidenega bolnika in 
zdravljenje. 
5. Celovite informacije o skladnosti in pretočnem uporu izdelka so na voljo na oznaki izdelka. 
Pozor
1. Priključek za bolnika se sme uporabljati samo pod zdravstvenim nadzorom usposobljenega osebja. 
2. Da preprečite kontaminacijo, mora izdelek ostati v embalaži, dokler niste pripravljeni na njegovo uporabo. Ne uporablja-
jte izdelka, če je embalaža poškodovana. 
3. Izdelek je bil zasnovan, preverjen in izdelan za enkratno uporabo, ki traja največ 7 dni. 
4. Izdelek se ne sme ponovno uporabiti, očistiti ali sterilizirati. 
5. SAMO ZA ZDA: Rx ONLY: Zvezni zakon omejuje prodajo tega pripomočka na zdravnika ali njegovo naročilo. 
Pogoji shranjevanja
Priporočeno shranjevanje pri sobni temperaturi v navedenem roku uporabnosti. 
Odstranjevanje
Po uporabi pripomoček odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o obvladovanju bolnišničnih okužb in odstranjevanju 
odpadkov. 
Opomba
Dolžina, navedena v opisu izdelka na njegovi oznaki, označuje najmanjšo delovno dolžino priključka za bolnika. Celotna 
dolžina priključka za bolnika je prikazana v poglavju s tehničnimi podatki na oznaki izdelka. 
Ustrezni standardi
Ta izdelek je skladen z zadevnimi zahtevami naslednjih standardov:
• BS EN ISO 5367: Anestezijska in dihalna oprema. Cev in kompleti za dihanje
• BS EN ISO 5356-1: Anestezijska in dihalna oprema. Konusni priključki. Konusi in vtičnice

Kategorija bolnika Predvidena dovedena prostornina (ml) Komplianca (ml/cmH2O) Pri tlaku (cmH2O)
Odrasli ≥ 300 ml 5 60 ± 3
Otroci 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3

Novorojenčki ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

lv Lietošanas norādījumi
Lietošanas norādījumi netiek nodrošināti atsevišķi. Katrā kastē tiek ievietots tikai 1 lietošanas norādījumu eksemplārs, 
tāpēc tas ir jāglabā visiem lietotājiem pieejamā vietā. Vairāk eksemplāru ir pieejami pēc pieprasījuma. 
PIEZĪME. Izplatiet norādījumus visās produkta atrašanās vietās un visiem lietotājiem. Šajos norādījumos ir iekļauta pro-
dukta drošai lietošanai svarīga informācija. Pirms šī produkta lietošanas izlasiet visus šos lietošanas norādījumus, ieskaitot 
brīdinājumus un bīstamības paziņojumus. Brīdinājumu, bīstamības paziņojumu un norādījumu neievērošanas sekas var 
būt nopietnas traumas vai pacienta nāve. Par nopietniem incidentiem jāziņo sakaņā ar vietējiem noteikumiem. 
BRĪDINĀJUMS. Norāde “BRĪDINĀJUMS” sniedz svarīgu informāciju par iespējami bīstamu situāciju, kas, ja netiek novērs-
ta, var izraisīt nopietnas traumas vai letālu iznākumu. 
UZMANĪBU! Norāde “UZMANĪBU!” sniedz svarīgu informāciju par iespējami bīstamu situāciju, kas, ja netiek novērsta, var 
izraisīt nelielas vai vidēji smagas traumas. 
Paredzētais lietojums. 
Lai izveidotu drošus, gāzes necaurlaidīgus savienojumus ar citiem respiratoriem standarta konusveida savienojumiem 
un / vai nodrošinātu respiratoro ceļu starp elpošanas sistēmu un pacienta elpvadu, sejas masku, atsūkšanas portu vai 
monitoringa portu. 
Indikācijas
Pacienta savienojums ir jānovieto pacienta savienojuma galā starp pacienta elpvadu un elpināšanas sistēmu. 
Kontrindikācijas
Izvairieties izmantot pacientiem ar ļoti bieziem vai apjomīgiem sekrētiem. 
Izstrādājuma izmantošana
Izstrādājumu ir paredzēts izmantot vienam pacientam ne vairāk kā 7 dienas kopā ar tādu elpināšanas sistēmu, kā arī 
elpināšanas un anestēzijas iekārtu klāstu, ko var izmantot akūtā un neakūtā vidē atbilstošas kvalifikācijas medicīnisko 
darbinieku uzraudzībā. Šī izstrādājuma komplektācijā var būt iekļauta elastīga, pagarināma SupersetTM caurulīte vai 
caurulīte ar gludām sieniņām. 
Pacientu kategorija
Šo izstrādājumu klāsts ir piemērots izmantošanai visām pacientu grupām, tostarp pieaugušajiem, pediatrijas pacientiem un 
jaundzimušajiem. 
Piederumi
Ja pacienta savienojums tiek piegādāts pievienots elpināšanas filtram, HME vai HMEF, ārstam ir jānovērtē iespējamā 
ietekme uz pacienta elpošanas funkciju, kā arī jāņem vērā turpmākā plūsmas paaugstinātā pretestība, saspiežamais 
tilpums un ierīces svars. Kad ventilatora parametri ir iestatīti, konkrētā pacienta gadījumā ārstam ir jānovērtē jebkāda 
ietekme, ko ierīces iekšējais tilpums un plūsmas pretestība var radīt uz nozīmēto ventilēšanas iedarbību. Pacienta savieno-
jumi tiek piegādāti ar dažādām pieslēgvietām un vāciņiem, lai atbilstu dažādām klīniskajām vajadzībām. Lai tuvāk iepazītos 
ar izmantoto izstrādājumu, lūdzu, skatiet 1. att. 
Pārbaude pirms lietošanas
1. Pirms uzstādīšanas pārbaudiet, vai neviens sistēmas komponents nav nosprostots un tajos nav svešķermeņu. 
2. Pievienojiet pacienta savienojuma konusveida savienojumu pie elpināšanas sistēmas un elpošanas iekārtas konusveida 
savienojuma, tos saspiežot un pagriežot (2. att. ). 
3. Pēc pacienta savienojuma uzstādīšanas jāpārbauda vai elpošanas sistēmai nav noplūdes un nosprostojumi. Ja
izmantojiet Superset™ katetra stiprinājumu, pirms lietošanas pārbaudes laikā pārliecinieties, ka ierīce ir pilnībā izbīdīta.
Pārbaudiet vai visi savienojumi un porti ir droši un vai tiem nav noplūdes.
4. Iestatot ventilatora parametrus, ņemiet vērā ietekmi, ko ierīces iekšējais tilpums var radīt uz nozīmētās ventilācijas 
iedarbību. Ārstam tas ir jāpārbauda katra konkrētā pacienta gadījumā. 
5. Pārbaudiet, vai pieslēgvietas vāciņš ir stingri piestiprināts, lai novērstu nejaušu noplūdi, kad šī pieslēgvieta netiek 
izmantota. 
Pārbaude lietošanas laikā
1. Kontrolējiet pacienta savienojumu visā tās lietošanas laikā un nomainiet to, ja pamanāt piesārņojumu vai palielinās 
pretestība. 
Brīdinājums
1. Lai novērstu nepieņemamu plūsmas pretestības palielināšanos: Izvairieties izmantot pacientiem ar bieziem vai apjomīgi-
em sekrētiem. 
2. Luera fiksējošo pieslēgvietas savienotāju ir paredzēts izmantot tikai ar uzraudzības elpošanas un anestēzijas gāzēm. 

Pārbaudiet, vai vāciņš ir stingri piestiprināts, lai novērstu nejaušu noplūdi, kad šī pieslēgvieta netiek izmantota. Neievadiet 
gāzes vai šķidrumus caur Luera fiksējošo pieslēgvietu, jo tas var radīt nopietnu kaitējumu pacientam. 
3. Šis izstrādājums paredzēts lietošanai vienam pacientam. Nelietot atkārtoti. Atkārtota lietošana apdraud pacientu, radot 
savstarpējas inficēšanās risku, kā arī ierīces nepareizas darbības un bojājumu risku. 
Tīrīšana var izraisīt ierīces darbības traucējumus. 
4. Pārbaudiet, vai pacienta savienojuma tehniskie un veiktspējas dati ir piemēroti attiecīgajam pacientam un terapijai. 
5. Lai iegūtu vispusīgu informāciju par izstrādājuma atbilstību un pretestību, skatiet izstrādājuma uzlīmi. 
Uzmanību
1. Elpināšanas sistēmu drīkst lietot tikai atbilstošas kvalifikācijas medicīnas darbinieku uzraudzībā. 
2. Lai novērstu kontamināciju, izstrādājums ir jāuzglabā iepakojumā līdz tā izmantošanas brīdim. 
Nelietojiet izstrādājumu, ja tā iepakojums ir bojāts. 
3. Izstrādājumi ir izstrādāti, apstiprināti un izgatavoti vienreizējai lietošanai un laikam, kas nepārsniedz 7 dienas. 
4. Šo izstrādājumu nedrīkst izmantot atkārtoti, tīrīt vai sterilizēt. 
5. ASV: Rx ONLY: Saskaņā ar federālajiem tiesību aktiem šo ierīci drīkst pārdot tikai ārstam vai tikai pēc ārsta pasūtījuma. 
Glabāšanas nosacījumi
Ieteicama glabāšana iekštelpas temperatūrā norādīto izstrādājuma glabāšanas laiku. 
Iznīcināšana
Pēc izmantošanas ierīce ir jāiznīcina saskaņā ar vietējiem slimnīcas, infekciju kontroles un atkritumu iznīcināšanas 
noteikumiem. 
Piezīme
Izstrādājuma uzlīmē pieejamajā izstrādājuma aprakstā norādītais garums attiecas uz pacienta savienojuma minimālo darba 
garumu. Pilns pacienta savienojuma garums ir norādīts izstrādājuma marķējuma tehnisko datu sadaļā. 
Atbilstīgie standarti
Šis izstrādājums atbilst tālāk norādīto standartu attiecīgajām prasībām
• BS EN ISO 5367: Anestēzijas un elpošanas aprīkojums. Elpošanas caurule un komplekti
• BS EN ISO 5356-1: Anestēzijas un elpošanas aprīkojums. Koniski savienotāji. Konusi un ligzdas

Pacientu kategorija Paredzētais piegādes tilpums (ml) Atbilstība (ml/cmH2O) Pie spiediena (cmH2O)
Pieaugušajiem ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Bērnu 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Jaundzimušo ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

et Kasutusjuhend
Kasutusjuhendit eraldi ei tarnita. Igas karbis on ainult üks kasutusjuhendi eksemplar ning seetõttu tuleb seda hoida kõigile 
kasutajatele kättesaadavas kohas. Soovi korral on võimalik saada rohkem koopiaid. 
MÄRKUS. Jagage juhendit kõigis toote kasutuskohtades ja kõigile kasutajatele. 
Juhend sisaldab olulist teavet toote ohutu kasutamise kohta. Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend täielikult 
läbi, sealhulgas hoiatused ja ettevaatusabinõud. Kui hoiatusi, ettevaatusabinõusid ja juhiseid täpselt ei järgita, võib see 
põhjustada patsiendile raskeid või surmavaid kehavigastusi. Tõsistest ohujuhtumitest tuleb teavitada vastavalt kohalikule 
regulatsioonile. 
HOIATUS: Teade HOIATUS sisaldab olulist teavet võimalike ohtlike olukordade kohta, mille eiramine võib põhjustada 
surmavaid või raskeid kehavigastusi. 
ETTEVAATUST: Teade ETTEVAATUST tähistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille eiramine võib põhjustada kergeid 
või keskmise raskusega kehavigastusi. 
Kasutusotstarve
Tagamaks hermeetilist ühendust teiste standardsete konnektorite ja/või selleks, et tagada ühendus hingamskontuuri ja 
patsiendi hingamisteede, näomaski, aspiratsiooni pordi või monitooringu pordiga. 
Näidustused
Patsiendiühendus tuleb paigutada patsiendiühenduse poolsesse otsa patsiendi hingamisteede ja hingamiskontuuri vahele. 
Vastunäidustused
Vältige kasutamist patsientidel, kellel on väga paks või rohke sekreet. 
Toote kasutamine
Toode on mõeldud kasutamiseks ühel patsiendil maksimaalselt 7 päeva jooksul koos mitmesuguste hingamiskontuuride, 
hingamis- ja anesteesiavahenditega, mida võib kasutada ägedas ja mitteägedas olukorras vastavalt kvalifitseeritud meditsi-
initöötajate järelevalve all. Toode võidakse tarnida painduva pikendatava SupersetTM või sileõõnsa voolikuga. 
Patsiendikategooria
Valikus on tooteid, mis sobivad kasutamiseks kõikidel patsiendipopulatsioonidel, sealhulgas täiskasvanutel, lastel ja 
vastsündinutel. 
Lisatarvikud
Kui patsiendiühendus tarnitakse ühendatuna hingamisfiltri, HME või HMEF-iga, peab arst hindama võimalikku mõju 
patsiendi hingamisfunktsioonile ning olema teadlik sellest tulenevast toote suurenenud kokkusurutavast mahust, massist ja 
voolutakistusest. Kui ventilaatori parameetrid on määratud, tuleb arstil iga patsiendi korral eraldi hinnata mõju, mis seadme 
sisemahul ja voolutakistusel ettenähtud ventilatsiooni efektiivsusele olla võib. Patsiendiühendused tarnitakse mitmesuguste 
portide ja korkidega, mis vastavad väga erinevatele meditsiinilistele vajadustele. Kasutatava tootega tutvumiseks vaadake 
joonist 1. 
Kasutamiseelsed kontrollid
1. Kontrollige enne paigaldamist, et kõik süsteemi osad oleksid ummistusteta ja võõrkehadeta. 
2. Ühendage/lahutage patsiendiühenduse kooniline ühendus ning hingamiskontuuri ja hingamisvahendi kooniline ühendus, 
kasutades lükka ja keera toimingut (joonis 2). 
3. Pärast patsiendiühenduse paigaldamist tuleb kontrollida hingamissüsteemi lekete ja oklusioonide suhtes. Kui kasutate 
Superset™ patsiendiühendust, veenduge, et seade oleks kasutuseelse kontrolli ajal täielikult lahti tõmmatud. Kontrollige, 
kas kõik ühendused ja pordid on turvalised ja lekkevabad.
4. Ventilaatori parameetrite määramisel arvestage mõju, mis seadme sisemahul ettenähtud ventilatsiooni efektiivsusele olla 
võib. Arst peab seda hindama iga patsiendi puhul eraldi. 
5. Kontrollige, kas kõigi portide korgid on korralikult kinnitatud, et vältida juhuslikke lekkeid portidest, mida ei kasutata. 
Kontrollid kasutamise ajal
1. Jälgige patsiendiühendust kogu kasutamise ajal ja nähtava saastumise või takistuse suurenemise korral vahetage see 
välja. 
Hoiatus
1. Voolutakistuse lubamatu tõusu vältimiseks vältige kasutamist patsientidel, kellel on paks või rohke sekreet. 
2. Luer-luku pordi ühendus on ette nähtud ainult hingamis- ja anesteesiagaaside jälgimiseks. Kontrollige, kas kork on 
korralikult kinnitatud, et vältida leket pordist, mida ei kasutata. Ärge sisestage gaase ega vedelikke luer-luku pordi kaudu, 
kuna see võib põhjustada patsiendile tõsiseid vigastusi. 
3. Ühele patsiendile mõeldud toode. Ärge kasutage korduvalt. Korduvkasutus kujutab endast ohtu patsiendi ohutusele 
ristnakatumise, seadme rikke ja purunemise mõistes. Puhastamise tagajärjel võib seade enam mitte töötada. 
4. Veenduge, et patsiendiühenduse tehnilised ja toimivusandmed on ettenähtud patsiendi ja ravi jaoks sobilikud. 
5. Täielikku teavet toote vastavus- ja takistusnäitajate kohta vaadake tootesildilt. 
Ettevaatust
1. Patsiendiühendust võib kasutada ainult kvalifitseeritud meditsiinitöötajate järelevalve all. 
2. Kontaminatsiooni vältimiseks hoidke toodet kuni kasutamiseni pakendis. Ärge kasutage toodet, kui selle pakend on 
kahjustunud. 
3. Toode on projekteeritud, kontrollitud ja valmistatud ühekordseks kasutamiseks maksimaalselt 7 päeva jooksul. 
4. Toodet ei tohi korduvkasutada, puhastada ega steriliseerida. 
5. USA-s: Rx ONLY Föderaalseadus piirab selle seadme müüki arsti poolt või tema tellimisel. 
Hoiustamistingimused
Soovitatav hoiustamine on toatemperatuuril toote näidatud kasutusajal. 
Kasutuselt kõrvaldamine
Pärast kasutamist tuleb toode ära visata vastavalt kohalikele haigla, infektsioonikontrolli ja jäätmete kõrvaldamise 
eeskirjadele. 
Märkus
Tootesildi tootekirjelduses esitatud pikkus tähistab patsiendiühenduse minimaalset tööpikkust. 
Patsiendiühenduse kogupikkus on esitatud tootesildi tehnilistes andmetes. 
Asjakohased standardid
Toode vastab järgmiste standardite asjakohastele nõuetele:
• BS EN ISO 5367: Anesteesia- ja hingamisvahendid. Hingamistoru ja -komplektid
• BS EN ISO 5356-1: Anesteesia- ja hingamisvahendid. Koonilised ühendused. Koonused ja pesad. 

Patsiendi kategooria Kavandatud manustatav maht (ml) Vastavus (ml/cmH2O) Rõhul (cmH2O)
Täiskasvanu ≥ 300 ml 5 60 ± 3
Pediaatriline 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Neonataalne ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

bg Инструкции за употреба
Инструкциите за употреба не се доставят отделно. За всяка кутия е предвидено само 1 копие от инструкциите за 
употреба и то трябва да бъде съхранявано на достъпно за всички потребители място. Повече копия са налични при 
поискване. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Разпределете инструкциите на всички места, където се използва продуктът, и на всички потребители, 
които използват продукта. 
Тези инструкции съдържат важна информация относно безопасната употреба на продукта. 
Прочетете инструкциите за употреба изцяло, включително предупрежденията и сигналите за внимание, преди 
да използвате този продукт. Ако предупрежденията, сигналите за внимание и инструкциите не се съблюдават 
правилно, това би довело до тежко нараняване или смърт на пациента. Сериозни инциденти трябва да бъдат 
докладвани съгласно местните разпоредби. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Информацията, обозначена с ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, е важна и се отнася до потенциално 
опасна ситуация, която, ако не се избегне, може да доведе до смърт или тежко нараняване. 
ВНИМАНИЕ: Информацията, обозначена с ВНИМАНИЕ, е важна и се отнася до потенциално опасна ситуация, 
която, ако не се избегне, може да доведе до леко или умерено нараняване. 
Предназначение:
За да се осигурят сигурни, газонепроницаеми връзки към други респираторни конусни съединители и / или 
осигуряване на дихателен път между дихателна система и пациентски дихателни пътища, лицева маска, 
смукателни отвори или отвори за наблюдение. 
Показания
Връзката с пациента трябва да бъде позиционирана в края на връзката с пациента, между дихателния път на 
пациента и дихателната система. 
Противопоказания
Избягвайте употреба при пациенти с много плътни или обилни секрети. 
Начин на употреба на продукта:
Продуктът е предназначен за употреба с един пациент в продължение на максимум 7 дни с редица дихателни 
кръгове, респираторно и анестетично оборудване, които могат да се използват при спешни и неспешни условия 
под надзора на съответно квалифициран медицински персонал. Продуктът може да бъде доставен с гъвкав, 
разширяващ се набор SupersetTM или гладки тръби Smoothbore. 
Категория на пациента
Продуктовата гама е подходяща за употреба при всички популации пациенти, включително възрастни, педиатрични 
и неонатални пациенти. 
Аксесоари:
Когато връзката с пациента е доставена свързана към дихателен филтър, HME или HMEF, лекарят трябва да 
прецени потенциалното въздействие върху дихателната функция на пациента и да има предвид увеличеното 
съпротивление на потока, обема на сгъстяване и теглото на продукта. Когато се задават параметрите на 
вентилатора, лекарят трябва да прецени всяко въздействие, което вътрешният обем и съпротивлението на потока 
на изделието може да окажат върху ефективността на предписаната вентилация. Връзките с пациента се доставят 
с различни портове и капачки, за да отговарят на разнообразните клинични потребности. Вижте фиг. 1, за да се 
запознаете с продукта, който се използва. 
Проверка преди употреба
1. Преди монтиране проверете дали в някой от всички компоненти на кръга няма препятствия и чужди предмети. 
2. Закачете/откачете конусовидния съединител на връзката с пациента към конусовидния съединител на 
дихателната система и респираторното оборудване чрез натиск и завъртане (фиг. 2). 
3. След инсталиране на връзката за пациента, дихателната система трябва да се провери за течове и
запушвания. Ако използвате стойка за катетър Superset™, уверете се, че устройството е напълно разтегнато по
време на проверката преди употреба. Проверете дали всички връзки и портове са сигурни и без течове.
4. Когато задавате параметрите на респиратора, имайте предвид въздействието, което вътрешният обем на 
апарата може да окаже върху ефективността на предписаната вентилация. Лекарят трябва да преценява това за 
всеки отделен пациент. 
5. Проверете дали капачките на портовете са надеждно поставени, за да се предотврати непреднамерено изтичане, 
когато портът не се използва. 
Проверка по време на употреба
1. Наблюдавайте връзката на пациента по време на употреба и я сменете, ако има видими замърсявания или 
възникне повишено съпротивление. 
Предупреждение
1. За да се възпрепятства неприемливо повишение на съпротивлението на потока: Избягвайте употреба при 
пациенти с плътни или обилни секрети. 
2. Конекторът за луер лок порт е предназначен за изключителната употреба за наблюдаване на респираторни 
и анестетични газове. Проверете дали капачката е надеждно поставена, за да се предотврати непреднамерено 
изтичане, когато портът не се използва. Не подавайте газове или течности посредством луер лок порта, тъй като 
това може да доведе до сериозно нараняване на пациента. 
3. Продукт за употреба при един пациент. Да не се използва повторно. Повторното използване застрашава 
безопасността на пациента по отношение на кръстосана инфекция и неизправност и нарушаване целостта на 
изделието. Почистването може да доведе до неизправност на изделието. 
4. Уверете се, че техническите данни и работните характеристики на връзката с пациента са подходящи за целевия 
пациент и за лечението. 
5. Вижте продуктовия етикет за пълната информация относно съответствието и устойчивостта на продукта. 
Внимание
1. Връзката с пациента е предназначена за използване само под медицински надзор от квалифициран персонал. 
2. За да се избегне замърсяване, продуктът не трябва да се разопакова, докато не е готов за употреба. Да не се 
използва продукт, чиято опаковка е повредена. 
3. Продуктите са проектирани, проверени и произведени за еднократна употреба и за период, не по-дълъг от 7 дни. 
4. Продуктът не трябва да се използва многократно, да се почиства или стерилизира. 
5. ЗА САЩ: Rx ONLY: Само по лекарско предписание: Федералното законодателство разрешава продажбата на 
това устройство само от или по предписание на лекар. 
Условия на съхранение
Препоръчително съхранение при стайна температура по време на указания експлоатационен период на продукта. 
Обезвреждане
След употреба продуктът следва да се обезвреди в съответствие с местните разпоредби за контрол на болничните 
инфекции и обезвреждането на отпадъци. 
Забележка
Дължината, посочена в описанието на продукта на етикета, е минималната работна дължина на връзката с 
пациента. Цялата дължина на връзката с пациента е посочена в раздела за технически данни на етикета на 
продукта. 
Подходящи стандарти
Този продукт е в съответствие с отнасящите се за него изисквания на следните стандарти:
• BS EN ISO 5367: Анестезиращо и респираторно оборудване. Тръба за дишане и комплекти
• BS EN ISO 5356-1: Анестезиращо и респираторно оборудване. Конични конектори. Конуси и гнезда
Категория на пациента Планиран осигуряван капацитет (ml) Еластичност (ml/cmH2O) При налягане (cmH2O)

Възрастни ≥ 300 ml 5 60 ± 3
Педиатрична 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Неонатални ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

sr Uputstvo za upotrebu
Uputstvo za upotrebu (IFU) se ne dostavlja pojedinačno. U svakoj kutiji se isporučuje samo 1 primerak uputstva za upotre-
bu, samim tim ga treba čuvati na mestu dostupnom svim korisnicima. Više kopija je dostupno na zahtev. 
NAPOMENA: Dostavite uputstvo svim lokacijama i korisnicima proizvoda. 
Ovo uputstvo sadrži važne informacije za bezbednu upotrebu proizvoda. Pre upotrebe ovog proizvoda pročitajte ovo 
uputstvo za upotrebu u celosti, uključujući upozorenja i mere opreza. U slučaju da se upozorenja, mere opreza i uputstva 
ne prate na odgovarajući način, može doći do ozbiljne povrede ili smrti pacijenta. Ozbiljne incidente treba prijaviti u skladu 
sa lokalnim propisima. 
UPOZORENJE: UPOZORENJE pruža važne informacije o potencijalno opasnoj situaciji koja bi, ako se ne izbegne, mogla 
da dovede do smrti ili ozbiljne povrede. 
MERA OPREZA: MERA OPREZA pruža važne informacije o potencijalno opasnoj situaciji koja bi, ako se ne izbegne, 
mogla da dovede do manje ili umerene povrede. 
Namena:
Da biste postavili sigurne, gasno nevezane veze sa drugim standardnim konusnim konektorima za disanje i / ili obezbedili 
respiratorni put između sistema za disanje i disajnih puteva pacijenta, maske za lice, usisnih otvora ili priključaka za 
nadgledanje. 
Indikacije
Priključak za pacijenta treba postaviti na kraj za priključak za pacijenta, između disajnog puta pacijenta i sistema za 
disanje. 
Kontraindikacije
Izbegavajte upotrebu kod pacijenata sa veoma gustom ili obilnom sekrecijom. 
Upotreba proizvoda:
Proizvod je namenjen za jednokratnu upotrebu tokom najviše 7 dana sa različitim sistemima za disanje, respiratornom i 
opremom za anesteziju koja se može koristiti u akutnom i neakutnom okruženju pod nadzorom odgovarajuće kvalifikova-
nog medicinskog osoblja. Proizvod se može dostaviti sa fleksibilnim, produživim SupersetTM ili cevima glatke unutrašnjosti. 
Kategorija pacijenata
Asortiman proizvoda pogodan je za korišćenje kod svih populacija pacijenata uključujući odrasle, pedijatrijske i neonatalne 
pacijente. 
Dodatni pribor:
U slučaju da se priključak za pacijenta isporučuje priključen na filter za disanje HME ili HMEF, kliničar treba da proceni 
potencijalni uticaj na respiratornu funkciju pacijenta i uzme u obzir naknadnu povećanu otpornost protoku, kompresioni 
volumen i težinu proizvoda. Pošto se podese parametri ventilatora, kliničar treba za svakog pojedinačnog pacijenta da 
proceni svaki uticaj koji unutrašnja zapremina i otpornost protoku uređaja mogu imati na delotvornost propisane ventilacije. 
Priključci za pacijenta dostavljaju se sa različitim otvorima i poklopcima da bi se zadovoljile različite kliničke potrebe. 
Pogledajte sl. 1 da biste se upoznali sa proizvodom koji se koristi. 
Provera pre upotrebe
1. Pre montaže uverite se da ni u jednoj od sistemskih komponenti nema začepljenja ili stranih tela. 
2. Povežite/odvojite konusni priključak priključka za pacijenta sa konusnim priključkom sistema za disanje i respiratorne 
opreme tako što ćete ih gurnuti i uviti (sl. 2). 
3. Nakon postavljanja priključka za pacijenta, sistem za disanje se mora proveriti da li ima curenja i začepljenja. Ako koris-
tite držač katetera (lulica) Superset™, uverite se da je medicinsko sredstvo potpuno izvučeno tokom provere pre upotrebe. 
Proverite da li su svi priključci i portovi bezbedni i da ne propuštaju.
4. Prilikom podešavanja parametara ventilatora uzmite u obzir svaki uticaj koji unutrašnja zapremina uređaja može imati na 
delotvornost propisane ventilacije. Kliničar ovo treba da proveri za svakog pojedinačnog pacijenta. 
5. Proverite da li su svi poklopci čvrsto postavljeni da biste sprečili slučajno curenje kada se priključak ne koristi. 
Provera tokom upotrebe
1. Nadgledajte priključak za pacijenta tokom upotrebe i zamenite ga ako dođe do vizuelne kontaminacije ili povećanog 
otpora. 
Upozorenje
1. Da biste sprečili neprihvatljivo povećanje otpora protoku: Izbegavajte upotrebu kod pacijenata sa gustom ili obilnom 
sekrecijom. 
2. „Luer lock“ priključak namenjen je isključivo za praćenje respiratornih i anestetskih gasova. Proverite da li je poklopac 
čvrsto postavljen da biste sprečili slučajno curenje kada se priključak ne koristi. Nemojte uvoditi gasove ili tečnosti putem 
„luer lock“ priključka jer to može dovesti do ozbiljne povrede pacijenta. 
3. Proizvod za upotrebu na jednom pacijentu. Ne upotrebljavati ponovo. Ponovna upotreba predstavlja pretnju po bez-
bednost pacijenta u smislu unakrsne infekcije, nepravilnog funkcionisanja i kvara uređaja. Čišćenje može da dovede do 
nepravilnog funkcionisanja medicinskog sredstva. 
4. Proverite da li tehnički i podaci o performansama priključka za pacijenta odgovaraju planiranom pacijentu i terapiji. 
5. Potpune informacije o usaglašenosti i otpornosti proizvoda potražite na nalepnici proizvoda. 
Oprez
1. Priključak za pacijenta treba koristiti samo pod medicinskim nadzorom kvalifikovanog osoblja. 
2. Da bi se izbegla kontaminacija, proizvod treba da ostane upakovan dok ne budete spremni za njegovu upotrebu. Nemo-
jte koristiti proizvod ako je pakovanje oštećeno. 
3. Proizvodi su namenjeni, validirani i proizvedeni za jednokratnu upotrebu i tokom perioda koji ne prevazilazi 7 dana. 
4. Proizvod ne sme da se ponovo koristi, čisti niti steriliše. 
5. ZA SAD: Rx ONLY: Savezni zakon ograničava prodaju ovog uređaja na prodaju od strane ili po nalogu lekara. 
Uslovi čuvanja
Preporučeno skladištenje na sobnoj temperaturi tokom naznačenog roka trajanja proizvoda. 
Odlaganje
Nakon upotrebe, proizvod se mora odložiti u skladu sa lokalnim propisima o kontroli bolničkih infekcija i odlaganju otpada. 
Napomena
Dužina navedena u opisu proizvoda na nalepnici proizvoda označava minimalnu radnu dužinu priključka za pacijenta. Puna 
dužina priključka za pacijenta prikazana je u odeljku sa tehničkim podacima na nalepnici proizvoda. 
Odgovarajući standardi
Ovaj proizvod ispunjava relevantne zahteve sledećih standarda:
• BS EN ISO 5367: Oprema za anesteziju i respiratorna oprema. Creva i setovi za disanje
• BS EN ISO 5356-1: Oprema za anesteziju i respiratorna oprema. Konusni priključci. Konusi i utičnice

Kategorija pacijenata Planirana isporučena zapremina (ml) Komplijansa (ml/cmH2O) Pri pritisku od (cmH2O)
Odrasli ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Za pedijatrijske pacijente 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Za neonatalne pacijente ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

ro Instrucțiuni de utilizare
Instrucțiunile de utilizare (IU) nu sunt furnizate individual. Fiecare cutie conține doar 1 exemplar al instrucțiunilor de utilizare 
și, prin urmare, trebuie păstrat într-un loc accesibil pentru toți utilizatorii. Mai multe copii sunt disponibile la cerere. 
NOTĂ: Distribuiți instrucțiunile tuturor locațiilor și utilizatorilor produsului. 
Aceste instrucțiuni conțin informații importante pentru utilizarea în siguranță a produsului. Citiți în întregime aceste instrucți-
uni de utilizare, inclusiv avertizările și atenționările, înainte de a utiliza acest produs. Nerespectarea corectă a avertizărilor, 
atenționărilor și instrucțiunilor poate duce la vătămări corporale grave sau decesul pacientului. Incidentele grave vor fi 
raportate conform reglementărilor locale. 
AVERTIZARE: O declarație AVERTIZARE furnizează informații importante despre o situație potențial periculoasă, care, 
dacă nu este evitată, poate duce la deces sau vătămări grave. 
ATENȚIONARE: O declarație ATENȚIONARE furnizează informații importante despre o situație potențial periculoasă, care, 
dacă nu este evitată, poate duce la vătămări minore sau moderate. 
Utilizare prevăzută:
Pentru a realiza conexiuni sigure, etanșe pentru gaze, cu alți conectori conici standard pentru ventilație și / sau a furniza 
o cale respiratorie între un circuit de ventilație și căile aeriene ale pacientului, măști faciale, porturi de aspirație sau porturi 
de monitorizare. 
Indicații
Racordul trebuie să fie pozitionat la capătul dinspre pacient al circuitului, între căile respiratorii ale pacientului și circuitul 
de ventilație. 
Contraindicații
Evitați utilizarea la pacienții cu secreții extrem de dense sau abundente. 
Utilizarea produsului:
Produsul este destinat unei utilizări la un singur pacient, pentru o perioadă maximă de 7 zile, împreună cu o gamă de 
circuite de ventilație, echipamente de ventilație și de anestezie care pot fi utilizate în tratamente acute și neacute, sub 

supravegherea unui personal medical calificat în mod adecvat. Produsul poate fi livrat cu tubulatură flexibila, extensibila 
SupersetTM sau Smoothebor. 
Categorie de pacienți
Gama de produse este adecvată pentru utilizare la toate grupele de pacienți, inclusiv la adulți, copii și adolescenți și nou-
născuți. 
Accesorii:
În cazul în care racordul este conectat la un filtru respirator, HME sau HMEF, medicul trebuie să evalueze orice impact 
potențial asupra funcției respiratorii a pacientului și să ia în calcul rezistența ulterioară sporită la flux, volumul comprimat 
și greutatea produsului. În cazul în care parametrii aparatului de ventilare sunt setați, orice impact pe care volumul intern 
și rezistența la fluxul dispozitivului îl pot avea asupra eficacității ventilației prescrise trebuie să fie evaluat de către medic 
pentru fiecare pacient în parte. Racordurile sunt furnizate cu o varietate de porturi și capace, pentru a satisface o gamă 
largă de nevoi clinice. Consultați figura 1 pentru a vă familiariza cu produsul în uz. 
Verificări înainte de utilizare
1. Înainte de instalare, verificați că toate componentele sistemului nu prezintă obstrucții sau corpuri străine. 
2. Conectați/deconectați conexiunile filetate ale racordului la conexiunea filetată a circuitului de ventilaţie și a echipamentu-
lui de ventilaţie utilizând o acțiune de împingere și răsucire (Fig. 2). 
3. După instalarea conexiunii pentru pacient, circuitul de ventilaţie trebuie verificat pentru scurgeri și ocluziuni. Dacă se 
folosește un racord Superset, acesta trebuie extins la maximum pentru verificarea dinaintea utilizării. Verificați că toate 
conexiunile și porturile sunt fixate și nu prezintă scurgeri.
4. Când setați parametrii ventilatorului, luați în considerare eventualul impact pe care volumul intern al dispozitivului îl poate 
avea asupra eficacității ventilației prescrise. Medicul trebuie să evalueze acest lucru pentru fiecare pacient în parte. 
5. Verificați dacă toate capacele sunt bine fixate, pentru a preveni scurgerea accidentală atunci când portul nu este în uz. 
Verificări în timpul utilizării
1. Monitorizați conexiunea pentru pacient pe toată durata utilizării și înlocuiți-o dacă intervin o contaminare evidentă sau 
rezistență. 
Avertizare
1. Pentru a preveni orice creștere inacceptabilă a rezistenței la flux: Evitați utilizarea la pacienții cu secreții dense sau 
abundente. 
2. Conectorul portului de blocare Luer este destinat exclusiv utilizării pentru monitorizarea gazelor respiratorii și anestezice. 
Verificați dacă este bine fixat capacul, pentru a preveni scurgerea accidentală atunci când portul nu este în uz. Nu intro-
duceți gaze sau lichide prin portul de blocare Luer, deoarece acest lucru poate duce la rănirea gravă a pacientului. 
3. Produs ce poate fi folosit pentru un singur pacient. Nu refolosiți. Reutilizarea periclitează siguranța pacientului în ceea 
ce privește infecțiile încrucișate, funcționarea defectuoasă a dispozitivului și ruperea acestuia. Curățarea poate cauza 
funcționarea defectuoasă a dispozitivului. 
4. Asigurați-vă că datele tehnice și de performanță ale racordului sunt adecvate pentru pacientul și pentru tratamentul 
preconizate. 
5. Consultați eticheta produsului pentru informații complete referitoare la conformitatea și rezistența produsului. 
Atenție
1. Racordul pentru pacienţi trebuie utilizat numai sub supraveghere medicală și numai de către personal calificat. 
2. Pentru a evita contaminarea, produsul trebuie să rămână ambalat până când este gata de utilizare. 
Nu utilizați produsul dacă ambalajul este deteriorat. 
3. Produsele au fost proiectate, validate și fabricate pentru o singură utilizare și pentru o perioadă care să nu depășească 
7 zile. 
4. Produsul nu trebuie să fie reutilizat, curățat sau sterilizat. 
5. PENTRU SUA: Rx ONLY: Legea federală restricționează vânzarea acestui dispozitiv de către sau la comanda unui 
medic. 
Condiții de păstrare
Depozitarea recomandată la temperatura camerei pe durata de valabilitate indicată a produsului. 
Scoatere din uz
După utilizare, produsul trebuie evacuat conform reglementărilor locale privind controlul infecțiilor intraspitalicești și 
evacuarea deșeurilor. 
Notă
Lungimea menționată în descrierea produsului (pe eticheta produsului) denotă lungimea minimă de lucru a conexiunii 
pentru pacient. Lungimea completă a conexiunii pentru pacient este prezentată în secțiunea de date tehnice de pe eticheta 
produsului. 
Standarde corespunzătoare
Acest produs respectă cerințele relevante ale următoarelor standarde:
• BS EN ISO 5367: Echipamente anestezice și respiratorii. Tub și seturi de respirație
• BS EN ISO 5356-1: Echipamente anestezice și respiratorii. Conectori conici. Conuri și prize

Categorie de pacienți Volumul estimat livrat (ml) Complianță (ml/cmH2O) La presiune (cmH2O)
Adulți ≥ 300 ml 5 60 ± 3
Copii 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3

Nou născuți ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

sk Návod na použitie
Návod na použitie (NNP) nie je dodávaný samostatne. V každom balení je k dispozícii iba 1 kópia návodu na použitie a 
mala by sa preto uchovávať na dostupnom mieste pre všetkých používateľov. Ďalšie kópie sú k dispozícii na požiadanie. 
POZNÁMKA: Rozmiestnite návody na všetky miesta, kde je umiestnený výrobok, a sprístupnite ich všetkým používateľom. 
Tieto pokyny obsahujú dôležité informácie pre bezpečné používanie výrobku. Pred použitím tohto výrobku si prečítajte 
tento návod na použitie v plnom rozsahu, vrátane výstrah a upozornení. Nedodržanie výstrah, upozornení a pokynov môže 
viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti pacienta. Závažné nehody je potrebné hlásiť podľa miestnych nariadení. 
VÝSTRAHA: VÝSTRAHA poskytuje dôležité informácie o potenciálne nebezpečnej situácii, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
môže viesť k smrti alebo vážnemu zraneniu. 
UPOZORNENIE: UPOZORNENIE poskytuje dôležité informácie o potenciálne nebezpečnej situácii, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, môže viesť k ľahkému alebo stredne ťažkému zraneniu. 
Cieľ použitia:
Na zabezpečenie bezpečného a plynotesného spojenia s kužeľovými konektormi iných respiračných štandardov a / alebo 
na zabezečenie dýchacej cesty medzi dýchacím systémom a dýchacími cestami pacienta, tvárovou maskou, sacími portmi 
alebo monitorovacími portmi. 
Indikácie
Pacientska prípojka by mala byť umiestnená na konci určenom na pripojenie pacienta, medzi dýchacími cestami pacienta 
a dýchacím systémom. 
Kontraindikácie
Nepoužívajte pri pacientoch s veľmi hustými alebo objemnými sekrétmi. 
Použitie produktu:
Produkt je určený pre jedného pacienta na používanie počas maximálne 7 dní s radom dýchacích systémov, dýchacích 
prístrojov a anestetických prístrojov, ktoré sa používajú v akútnych a neakútnych situáciách pod dohľadom náležite kval-
ifikovaného zdravotníckeho pracovníka. Produkt sa môže dodávať s flexibilnou, predĺžiteľnou hadičkou SupersetTM alebo 
Smoothbore. 
Kategória pacientov
Produktový rad je vhodný na použitie pri každej populácii pacientov, vrátane dospelých, detí a novorodencov. 
Príslušenstvo:
Ak je pacientska prípojka dodaná s pripojeným dýchacím filtrom HME alebo HMEF, lekár musí zhodnotiť akýkoľvek 
potenciálny vplyv na respiračnú funkciu pacienta a musí si byť vedomý následného zvýšeného odporu voči prúdeniu, 
stlačiteľného objemu a hmotnosti produktu. Keď sú nastavené parametre ventilátora, akýkoľvek vplyv, ktorý by pomôcka 
mohla mať na predpísanú ventiláciu svojím interným objemom a odporom voči prúdeniu, musí lekár zhodnotiť individuálne 
podľa konkrétneho pacienta. Pacientske prípojky sa dodávajú s rôznymi portmi a uzávermi, aby dokázali vyhovieť rôznym 
potrebám v klinickej praxi. Pozrite si obrázok 1 a oboznámte sa s produktom, ktorý používate. 
Kontrola pred použitím
1. Pred inštaláciou skontrolujte, či sú všetky systémové komponenty bez prekážok a cudzích telies. 
2. Zatlačením a otočením zapojte/odpojte kužeľové spoje pacientskej prípojky ku kužeľovému spoju dýchacieho systému a 
dýchacieho prístroja (obr. 2). 
3. Po inštalácii pacientskej spojky je potrebné skontrolovať dýchací systém, či nedochádza k úniku a oklúziám. Ak 
používate držiak pacientskej spojky Superset™, počas kontroly pred použitím sa uistite, že je zariadenie úplne vysunuté. 
Skontrolujte, či sú všetky pripojenia a porty bezpečné a bez úniku.
4. Pri nastavovaní parametrov ventilátora berte do úvahy vplyv, ktorý môže mať interný objem pomôcky na efektívnosť 
predpísanej ventilácie. Lekár to musí zhodnotiť individuálne podľa konkrétneho pacienta. 
5. Keď sa port nepoužíva, skontrolujte, či je uzáver portu riadne pripevnený, aby nedochádzalo k neúmyselnému úniku. 
Kontrola počas používania
1. Monitorujte pacientsku prípojku počas jej používania, a ak dôjde k viditeľnej kontaminácii alebo zvýšeniu odporu, 
vymeňte ju. 
Výstraha
1. Aby nedošlo k neprijateľnému zvýšeniu odporu voči prúdeniu: Nepoužívajte pri pacientoch s hustými alebo objemnými 
sekrétmi. 
2. Konektor portu typu Luer Lock slúži výlučne na monitorovanie dýchacích a anestetických plynov. Skontrolujte, či je 
uzáver riadne pripevnený, aby nedochádzalo k neúmyselnému úniku, keď sa port nepoužíva. Nepodávajte plyny ani tekuti-
ny prostredníctvom portu typu Luer Lock, pretože by to mohlo spôsobiť vážne poranenie pacienta. 
3. Produkt na použitie len u jedného pacienta. Nepoužívajte opakovane. Opätovné použitie predstavuje hrozbu pre 
bezpečnosť pacienta, pokiaľ ide o krížovú infekciu, a zvyšuje riziko poruchy a poškodenia pomôcky. Čistenie môže viesť k 
poruche pomôcky. 
4. Uistite sa, že technické údaje a výkonnostné parametre pacientskej prípojky sú vhodné pre zamýšľaného pacienta a 
jeho liečbu. 
5. Úplné informácie o poddajnosti a odpore produktu nájdete na štítku produktu. 
Upozornenie
1. Pacientska prípojka je určená len použitie pod zdravotníckym dohľadom kvalifikovaného pracovníka. 
2. Produkt nechajte zabalený, až kým ho nebudete používať, aby sa predišlo kontaminácii. Ak je balenie poškodené, 
produkt nepoužívajte. 
3. Produkty sú navrhnuté, schválené a vyrobené na jedno použitie počas obdobia nepresahujúceho 7 dní. 
4. Produkt sa nesmie používať opakovane, čistiť ani sterilizovať. 
5. PRE USA: Rx ONLY: Iba na lekársky predpis: Federálne zákony obmedzujú predaj tejto pomôcky iba lekárom alebo na 
jeho príkaz. 
Skladovacie podmienky
Odporúča sa skladovať pri izbovej teplote v stanovenom období trvanlivosti výrobku. 
Likvidácia
Po použití musí byť výrobok zlikvidovaný v súlade s miestnymi nemocničnými predpismi, predpismi o kontrole infekcií a o 
likvidácii odpadu. 
Poznámka
Dĺžka uvedená v popise produktu na štítku produktu označuje minimálnu pracovnú dĺžku pacientskej prípojky. Celková 
dĺžka pacientskej prípojky je na štítku produktu znázornená v sekcii technických údajov. 
Zodpovedajúce normy
Tento produkt spĺňa relevantné požiadavky nasledujúcich štandardov:
• STN EN ISO 5367: Anestéziologické a dýchacie prístroje. Dýchacia hadička a súpravy
• STN EN ISO 5356-1: Anestéziologické a dýchacie prístroje. Priame adaptéry. Vonkajšie a vnútorné konektory pracovnej 
stanice

Kategória pacientov Určený podávaný objem (ml) Poddajnosť (ml/cmH2O) Pri tlaku (cmH2O)
Dospelí ≥ 300 ml 5 60 ± 3
Dieťa 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3

Novorodenec ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

hr Upute za uporabu
Upute za uporabu ne isporučuju se zasebno. Po kutiji se isporučuje samo 1 primjerak uputa za uporabu i stoga bi ga 
trebalo držati na lokaciji kojoj mogu pristupiti svi korisnici. Dodatni primjerci dostupni su na zahtjev. 
NAPOMENA: distribuirajte upute na sve lokacije na kojima se nalazi proizvod i svim korisnicima proizvoda. Ove upute 
sadržavaju važne informacije o sigurnoj uporabi proizvoda. Prije uporabe proizvoda pročitajte ove upute za uporabu u 
cijelosti, uključujući izjave upozorenja i opreza. Ozbiljni incidenti koje treba prijaviti prema lokalnim propisima. 
Nepridržavanje izjava upozorenja, opreza i uputa može za posljedicu imati ozbiljnu ozljedu ili smrt pacijenta. 
UPOZORENJE: izjava UPOZORENJA pruža važne informacije o potencijalno opasnoj situaciji koja bi, ako se ne izbjegne, 
mogla uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede. 
OPREZ: izjava OPREZA pruža važne informacije o potencijalno opasnoj situaciji koja bi, ako se ne izbjegne, mogla uzroko-
vati lakše ili srednje teške ozljede. 
Namjena:
Kako bi priključci na druge standardne respiratorne stožaste priključke bili nepropusni za plinove i /ili kako bi se omogućio 
respiratorni put između sustava za disanje i dišnog puta pacijenta, maske za lice, aspiracijskih priključaka ili nadzornih 
priključaka. 
Indikacije
Priključak za pacijenta potrebno je postaviti s pacijentove strane između njegovih dišnih putova i sustava za disanje. 
Kontraindikacije
Ne upotrebljavajte na pacijentima s vrlo gustim ili obilnim sekretom. 
Uporaba proizvoda:
Proizvod je namijenjen za uporabu na jednom bolesniku tijekom najviše 7 dana uz asortiman sustava za disanje, 
respiratornu i anestezijsku opremu koja se može upotrebljavati u akutnoj i neakutnoj okolini pod nadzorom odgovarajuće 
kvalificiranog medicinskog osoblja. Proizvod se može isporučiti s fleksibilnom, proširivom SupersetTM ili Smoothbore cijevi. 
Kategorija pacijenata
Asortiman proizvoda prikladan je za uporabu na svim populacijama pacijenata, uključujući odrasle, djecu i novorođenčad. 
Dodatni pribor:
U slučaju da se priključak za pacijenta isporučuje s filtrom za disanje, HME-om ili HMEF-om, liječnik bi trebao procijeniti 
mogući utjecaj na pacijentovu respiratornu funkciju i biti svjestan naknadnog povećanog otpora na protok, volumena koji 
se može komprimirati i težine proizvoda. Kada se postave parametri respiratora, utjecaj koji unutarnji volumen i otpor na 
protok uređaja mogu imati na učinkovitost propisane ventilacije mora procijeniti liječnik za svakog pojedinog pacijenata. 
Priključci za pacijente isporučuju se uz razne priključke i čepove da bi zadovoljili razne kliničke potrebe. Pogledajte sliku 1. 
da biste se upoznali s proizvodom koji se koristi. 
Provjera prije uporabe
1. Prije ugradnje pregledajte jesu li sve komponente sustava bez prepreka ili stranih tijela. 
2. Guranjem/okretanjem spojite/odvojite stožasti dio priključka za pacijenta i stožasti priključak sustava za disanje i respira-
torne opreme (sl. 2). 
3. Nakon postavljanja priključka za pacijenta, potrebno je provjeriti propušta li sustav za disanje te ima li začepljenja. Ako 
koristite nastavak za kateter Superset™ , prije upotrebe provjerite je li uređaj potpuno izvučen. Provjerite jesu li svi spojevi i 
priključci sigurni i da iz njih ne curi.
4. Prilikom postavljanja parametara respiratora razmotrite utjecaj koji unutrašnji volumen uređaja može imati na učinkovi-
tost propisane ventilacije. Liječnik bi to trebao procijeniti u slučaju svakog pojedinog pacijenta. 
5. Provjerite jesu li sve kapice priključka pričvršćene da bi se spriječilo nehotično curenje kada ulaz nije u uporabi. 
Provjera tijekom uporabe
1. Nadzirite priključak za pacijenta tijekom uporabe i zamijenite ga ako dođe do vidljive kontaminacije ili pojačanog otpora. 
Upozorenje
1. Da biste spriječili eventualno neprihvatljivo povećanje otpora toku: ne upotrebljavajte na pacijentima s vrlo gustim ili 
obilnim sekretom. 
2. Priključak ulaza Luer Lock je isključivo za uporabu za nadzor nad respiratornim i anestezijskim plinovima. Provjerite je li 
kapica propisno pričvršćena kako bi se spriječilo nehotično curenje kada ulaz nije u uporabi. Ne unosite plinove ni tekućine 
putem Luerova priključka jer bi to moglo dovesti do ozbiljne ozljede pacijenta. 
3. Proizvod se smije koristiti samo za jednog pacijenta. Nemojte ponovno upotrebljavati. Ponovna uporaba predstavlja rizik 
za sigurnost pacijenta u smislu križne infekcije te kvara i loma uređaja. Čišćenje može prouzrokovati kvar uređaja. 
4. Provjerite odgovaraju li određenom pacijentu i predviđenom liječenju tehnički podaci i podaci o učinku priključka za 
pacijenta. 
5. Na naljepnici proizvoda potražite sve informacije o usklađenosti i otpornosti proizvoda. 
Oprez
1. Priključak za pacijenta smije se upotrebljavati samo pod medicinskim nadzorom kvalificiranog osoblja. 
2. Kako bi se izbjegla kontaminacija, proizvod mora ostati zapakiran dok ne bude spreman za uporabu. Ne upotrebljavajte 
proizvod ako je pakiranje oštećeno. 
3. Proizvodi su osmišljeni, provjereni i proizvedeni za jednokratnu upotrebu i za razdoblje ne dulje od 7 dana. 
4. Zabranjeno je ponovno upotrebljavati, čistiti i sterilizirati proizvod. 
5. ZA SAD: Rx ONLY: Prema saveznom zakonu SAD-a ovaj uređaj može prodavati samo liječnik ili se on može prodavati 
samo po nalogu liječnika. 
Uvjeti skladištenja
Preporučuje se skladištenje na sobnoj temperaturi tijekom naznačenog roka trajanja. 
Odlaganje
Nakon uporabe uređaj se mora odložiti u skladu s lokalnim bolničkim propisima za kontrolu infekcija i odlaganje otpada. 
Napomena
Trajanje naznačeno na opisu proizvoda na naljepnici proizvoda označava minimalni radni vijek priključka za pacijenta. 
Puno trajanje radnog vijeka priključka za pacijenta prikazano je u odjeljku s tehničkim podacima na naljepnici proizvoda. 
Odgovarajuće norme
Ovaj je proizvod u skladu s relevantnim zahtjevima sljedećih normi:
• BS EN ISO 5367: Anestetička i respiracijska oprema. Cijevi i kompleti za disanje
• BS EN ISO 5356-1: Anestetička i respiracijska oprema. Stožasti priključci. Stožasti utikači i utičnice

Kategorija pacijenata Predviđeni isporučeni volumen (ml) Rastezljivost (ml/cmH2O) Pri tlaku (cmH2O)
Odrasla osoba ≥ 300 ml 5 60 ± 3
Pedijatrijska 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3

Za novorođenčad ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3

tr Kullanım Talimatları
Kullanım talimatları tek başına verilmez. Her kutuda kullanım talimatlarının yalnızca 1 kopyası vardır ve bu kopyanın, tüm 
kullanıcıların erişebileceği bir yerde tutulması gerekir. Daha fazla kopya istek üzerine mevcuttur. 
NOT: Talimatları ürünün bulunduğu her yere ve ürünün tüm kullanıcılarına dağıtın. 
Bu talimatlar, ürünün güvenli kullanımı için önemli bilgiler içerir. Ürünü kullanmadan önce, uyarılar ve dikkat edilecek 
hususlar dahil olmak üzere bu kullanım talimatlarının tamamını okuyun. Uyarılara, dikkat edilecek hususlara ve talimatlara 
doğru bir biçimde uymamak, hastanın ölmesine ve ciddi düzeyde yaralanmasına yol açabilir. Yerel yönetmeliklere göre 
bildirilecek ciddi olaylar. 
UYARI: UYARI ifadesi, kaçınılmaması durumunda ölüme veya ciddi yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli durumlar hakkında 
önemli bilgiler sağlar. 
DİKKAT: DİKKAT ifadesi, kaçınılmaması durumunda küçük veya orta düzeyde yaralanmaya yol açabilecek potansiyel 
tehlikeli durumlar hakkında önemli bilgiler sağlar. 
Kullanım Amacı:
Gaz sızdırmaz bağlantılarının, diğer standart solunum konik konektörleri, solunum sistemi ile hasta hava yolu, yüz maskesi, 
aspirasyon portları veya izleme portları arasında güvenli solunum yolu olduğundan emin olmak. 
Endikasyonlar
Hasta bağlantısı, hastanın hava yolu ve solunum sistemi arasında hasta bağlantısı ucunda konumlandırılmalıdır. 
Kontrendikasyonlar
Çok yoğun veya fazla salgıları olan hastalarda kullanılmamalıdır. 
Ürün Kullanımı:
Ürün, akut ve akut olmayan ortamlarda uygun niteliklere sahip bir sağlık personelinin denetiminde çeşitli solunum sistem-
leri, solunum ve anestezi ekipmanlarıyla birlikte tek hasta için en fazla 7 gün boyunca kullanılmak üzere geliştirilmiştir. 
Ürün, esnek, uzatılabilir SupersetTM veya yivsiz hortumla tedarik edilebilir. 
Hasta Kategorisi
Ürün grubu; yetişkin, pediyatrik ve yenidoğan hastalar dahil olmak üzere tüm hasta gruplarında kullanıma uygundur. 
Aksesuarlar:
Hasta bağlantısının bir solunum filtresi, HME veya HMEF’ye bağlı olarak tedarik edilmesi halinde klinisyen, hastanın solu-
num fonksiyonu üzerinde oluşabilecek etkileri değerlendirmeli ve sonrasında akış direncindeki artışa, sıkıştırılabilir hacme 
ve ürün ağırlığına dikkat etmelidir. Solunum cihazı parametreleri ayarlandığında, cihazın dahili hacminin ve akış direncinin 
reçete edilen ventilasyonun etkililiği üzerinde oluşturabileceği herhangi bir etki, klinisyen tarafından her hasta için ayrı ayrı 
değerlendirilmelidir. Hasta bağlantıları, çeşitli klinik ihtiyaçları karşılamak için çeşitli portlar ve kapaklarla birlikte tedarik 
edilir. Kullanılan ürün hakkında bilgi edinmek için lütfen şekil 1’i inceleyin. 
Kullanım Öncesi Kontrol
1. Ürünü kurmadan önce sistem bileşenlerinde hiçbir tıkanma ve yabancı madde olmadığını kontrol edin. 
2. Hasta bağlantısının konik bağlantısını, solunum sistemi ve solunum ekipmanının konik bağlantısına takarken veya bu 
ekipmanlardan çıkarırken itme ve çevirme hareketini uygulayın (şekil 2). 
3. Hasta bağlantısının kurulumunun ardından solunum sisteminde kaçak ve tıkanıklık olup olmadığı kontrol edilmelidir. 
Superset™ kateter montajı kullanıyorsanız, kullanım öncesi kontrol sırasında cihazın tamamen uzatıldığından emin olun. 
Tüm bağlantıların ve bağlantı noktalarının güvenli ve sızıntısız olduğunu kontrol edin.
4. Solunum cihazı parametrelerini ayarlarken cihazın dahili hacminin, reçete edilen ventilasyonun etkililiği üzerinde oluştu-
rabileceği etkiyi göz önünde bulundurun. Klinisyen bunu her hasta için ayrı ayrı değerlendirmelidir. 
5. Port kullanımda olmadığında istenmeyen sızıntıları önlemek için port kapağının sıkıca kapalı olduğundan emin olun. 
Kullanım Sırasındaki Kontrol
1. Hasta bağlantısını, kullandığınız süre boyunca izleyin ve görsel olarak kirlenme veya direnç artışı tespit ederseniz 
değiştirin. 
Uyarı
1. Akış direncinde istenmeyen artışları önlemek için: Yoğun veya fazla salgıları olan hastalarda kullanılmamalıdır. 
2. Luer Kilidi port konnektörü sadece solunum ve anestezi gazlarının izlenmesi için kullanılır. Port kullanımda olmadığında 
istenmeyen sızıntıları önlemek için kapağın sıkıca kapalı olduğundan emin olun. Hastada ciddi yaralanmalara yol açabi-
leceğinden, Luer Kilidi port bağlantısıyla gaz veya sıvı uygulamayın. 
3. Ürün tek hastada kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Ürünü tekrar kullanmayın. Ürünün tekrar kullanılması; çapraz enfeksi-
yon, cihaz arızası ve bozulma yönünden hasta güvenliğine tehdit oluşturur. Cihazın temizlenmesi, cihazın arızalanmasına 
yol açabilir. 
4. Hasta bağlantısı teknik verilerinin ve performans verilerinin ilgili hasta ve tedavi için uygun olduğundan emin olun. 
5. Ürün uygunluğu ve direnci hakkında tam bilgi için lütfen ürün etiketini inceleyin. 
Dikkat
1. Hasta bağlantısının yalnızca uygun niteliklere sahip tıbbi personelin tıbbi gözetiminde kullanılması gerekir. 
2. Ürün, kontaminasyonu önlemek için kullanıma hazır olana kadar ambalajında kalmalıdır. Ambalaj hasarlıysa ürünü 
kullanmayın. 
3. Ürünler, tek kullanımlık ve en fazla 7 gün kullanılmak üzere tasarlanmış, onaylanmış ve üretilmiştir. 
4. Ürün yeniden kullanılmamalı, temizlenmemeli ve sterilize edilmemelidir. 
5. ABD için: Rx ONLY: Federal yasalar, bu cihazın satışını bir hekim tarafından veya bir hekim talimatıyla yapılacak şekilde 
kısıtlamaktadır. 
Saklama Koşulları
Ürünün belirtilen raf ömrü boyunca oda sıcaklığında saklanması önerilir. 
İmha
Ürün kullanıldıktan sonra yerel hastane, enfeksiyon kontrol ve atık imha yönetmeliklerine uygun biçimde imha edilmelidir. 
Not
Ürün etiketi üzerindeki ürün açıklamasında belirtilen uzunluk, hasta bağlantısının minimum çalışma uzunluğunu ifade 
etmektedir. Hasta bağlantısının tam uzunluğu, ürün etiketindeki teknik veriler bölümünde gösterilmiştir. 
Uygun standartlar
Bu ürün, aşağıdaki standartların ilgili gereksinimlerine uygundur:
• BS EN ISO 5367: Anestezi ve solunum ekipmanları. Solunum tüpü ve setleri
• BS EN ISO 5356-1: Anestezi ve solunum ekipmanları. Konik bağlantı elemanları. Koniler ve yuvaları

Hasta kategorisi Amaçlanan uygulama hacmi (ml) Uygunluk (ml/cmH2O) Basınçta (cmH2O)
Yetişkin ≥ 300 ml 5 60 ± 3

Pediyatrik 50 ml < 300 ml 4 60 ± 3
Yenidoğan ≤ 50 ml 1. 5 60 ± 3


